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Résumé 

 

Si l’on considère le langage comme un moyen qui met en évidence les cultures des 

peuples qui l’utilisent. Alors, il ne sera pas pris dans son acception logique, comme un 

système  non figé ou non  clos, mais plutôt comme un outil de communication vivant  qui n’a 

de cesse d’évoluer et de s’enrichir sous certaines influences sociales ou autres soient-elles. 

Cet enrichissement est principalement le résultat d'un phénomène connu sous le nom de 

l’emprunt linguistique. Ce dernier se veut un processus par lequel une langue adopte un mot 

ou  une expression qu’elle emprunte à une autre langue. Souvent,  les utilisateurs de ces 

emprunts ignorent leurs origines .Nous soulignons, de ce fait que notre travail interroge la 

notion de l’emprunt, les traces du gallicisme dans le dialecte milevien des habitants de 

Ferdjioua. 

L’objectif de notre recherche est de montrer comment se fait l’intégration d’un 

emprunt au français dans le système linguistique milevien. En effet, il est question 

d’expliquer les mécanismes en jeu au cours du passage d’une unité emprunté dans les 

différents aspects de la langue d’accueil (aspect phonologique, morphologique et 

sémantique). 

          Pour ce faire, nous sommes partis d’une présentation de notre corpus et les problèmes 

soulevés par l’étude de l’emprunt. Nous avons jugé intéressant de définir quelques notions en 

relation avec notre étude, puis nous avons appliqué une méthode descriptive du système 

linguistique de la langue emprunteuse avant d’analyser les emprunts qui en font partie 

 

Mots clés : Emprunt, dialecte, intégration, sens, forme  
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file:///C:/Users/lenovo/Desktop/mémoire%20finale%2029-05-2023%20(2)%20finale(1)%20(1)%20corrigéeeeeee.docx%23_Toc138448914
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Introduction générale 
 

Nous vivons dans un monde qui évolue et change constamment .Ce qui fait que les 

langues changent et évoluent, également tant qu’elles sont utilisées pour exprimer et décrire 

des réalités selon que le modernisme l’exige. C’est le moyen le plus approprié pour satisfaire 

à bon escient tous les besoins des usagers. Ceci dit, une langue ne cesse de s’enrichir en 

développant de nouvelles unités linguistiques tout en recourant à l’emprunt à d’autres 

langues. 

L’Algérie est caractérisée par une pluralité linguistique et culturelle .En effet, les 

usagers de l’arabe dialectal milevien de Ferdjioua  utilisent des mots étrangers dans leur 

parler dont la richesse des variations est considérable. Ces mots viennent principalement de la 

langue française, bien qu’ils soient également issus du turc, de l’espagnol, de l’italien et du 

berbère qui a également contribué à enrichir le lexique du dialecte milevien en particulier et 

le parler algérien en général. 

Les mots, qui sont étrangers au système linguistique milevien , furent progressivement 

adoptés par les locuteurs natifs de Ferdjioua. Ces derniers l’ont adaptés à leur dialecte .Ces 

mots  sont si bien intégrés à la langue d’accueil que les usagers eux-mêmes, quels que soient 

leur niveau social et leur niveau d’instruction, utilisent sans avoir conscience de leur 

provenance. Ils s’y sont familiarisés au point de ne plus les distinguer du lexique de leur 

parler. . 

Dans son Catalogue des idées reçues sur la langue, Marina Yaguello affirme: 

«  De rares exceptions près (peuples isolés), toutes les langues subissent l'influence d'autres 

langues en contact avec elles. L'emprunt lexical en est la marque la plus spectaculaire ». 

(Yaguello, 1988, p. 57) 

La question de l’emprunt a depuis longtemps occupé les esprits des linguistes de 

différentes époques et civilisations. 

Dans son citation « il n’est guère de langues dont on n’ait cherché à dénombrer les 

éléments empruntés, guère d’aspect de l’emprunt qui n’aient été ici ou là décelés en mis en 

évidence », Louis Deroy souligne l’universalité du phénomène de l’emprunt et met en 

évidence son importance parmi les éléments qui constituent le langage et les langues. (Deroy, 

1956, pp. 1-15) 

En général, l’emprunt peut être défini comme étant « le  procédé par lequel les 

utilisateurs d’une langue adoptent  intégralement , ou partiellement , une unité ou un trait 
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linguistique (lexical , sémantique , phonologique , syntaxique ) d’une autre langue ». 

(Loubier, 2011, p. 10). C’est-à-dire  le transfert des lexèmes d’une langue vers une autre. 

1Toutes les caractéristiques  linguistiques de la langue peuvent être empruntées, mais 

pour que ces  emprunts soient intégrés dans la langue d’accueil, ils doivent subir des 

modifications phonologiques, morphologiques, syntaxique, etc. 

Dans ce travail, nous amènerons une étude lexico-sémantique des emprunts chez 

les Mileviens dans  la région d Ferdjioua ». Ce choix vient de la célébrité de ce phénomène 

et la quantité importante des emprunts dans le parler algérien et le dialecte milevien en usage 

à Ferdjioua . 

Le choix de la ville peut se justifier par le fait qu’elle soit le terrain le plus proche et le 

plus riche de la diversité des emprunts. 

Dans le cadre de ce travail, nous avons décidé de nous concentrer sur l’emprunt 

lexical étant le plus riche et le plus productif dans le parler milevien .A partir de ce principe, 

nous avons opté pour la focalisation de notre étude sur les emprunts au français qui sont les 

plus important d’un point de vue quantitatif et productif. 

Pour mener à bien ce travail,  nous nous sommes alors fixés deux principaux 

objectifs ; d’une part  cerner et expliquer le phénomène de l’emprunt, mais aussi décrire ses 

fonctions et examiner les différents mécanismes et  aspects de son intégration dans le parler 

milevien en usage à Ferdjioua. 

Dans notre recherche, on se focalisera sur l’emprunt linguistique et les mécanismes de 

son intégration dans le parler milevien.  

Donc, afin de comprendre comment un emprunt linguistique prend-il forme et se 

transmet-il, et se fixe-t-il depuis sa création sociale jusqu’à son intégration au lexique de 

la langue receveuse, on tente de répondre aux questions suivantes :  

- Pourquoi les Mileviens optent-ils pour l’emprunt linguistique et qu’empruntent-ils? 

- Sous quelle forme, ces emprunts sont-ils présentés et quel est le type le plus dominant ? 

- Quelles  modifications subissent ces emprunts pour qu’ils soient intégrés dans le dialecte 

milevien et quelle justification peut-on leur  donner ? 

Afin d’apporter des réponses aux questions posées au préalable, nous établissons les 

hypothèses suivantes :  

-La raison principale de l’emprunt est la nécessité pour les locuteurs d’une certaine 

langue  de nommer une réalité nouvelle pour eux. 
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-Les Mileviens considèrent l’emprunt lexical comme un effet de mode à cause de 

l’impact de l’ouverture de la société milevienne aux valeurs étrangères imposées par le 

colonisateur. 

-Pour que les mots empruntés soient pleinement intégrés dans l’arabe algérien et surtout 

dans le parler milevien, ils doivent être adaptés au système linguistique de cette 

dernière. C’est-à-dire ils subissent des modifications phonologiques, morphologiques et 

sémantiques. 

Comme nous avons dit précédemment,  nous nous sommes intéressés à 

l’emprunt  lexical du fait que le recours aux  gallicismes est aussi très fréquent dans le 

parler algérien. Pour cela, nous avons décidé que la ville de Mila et plus précisément la 

région de Ferdjioua serait notre terrain d’investigation pour la réalisation de notre 

analyse lexico-sémantique du parler des Miléviens. 

 

              Il était nécessaire de s'appuyer sur des preuves pertinentes et concrètes afin de 

démontrer comment ces emprunts  étaient intégrés dans divers aspects de la vie quotidienne 

des Mileviens ( lexique culinaire , lexique du foyer , lexique des vêtements , militaire , sport 

….) ainsi que dans leur communication spontanée .Dès lors , le travail sur corpus était 

inévitable . 

             Trouver un  corpus approprié était difficile étant donné que le dialecte milevien de 

Ferdjioua n’est pas écrit et  comme l'objet de notre recherche était uniquement le registre 

dialectal, nous avons choisi de travailler avec un corpus  oral  constitué de dix entretiens de 

locuteurs natifs mileviens issus de la région de Ferdjioua, ces derniers étaient de différents 

profils aves des thèmes de différents aspects de la vie quotidienne.           

                 Il convient de signaler qu’en plus des enregistrements faits lors des entretiens, nous 

nous sommes également appuyés sur notre intuition en tant que locutrices mileviennes 

natives. 

          Dans une seconde étape, nous avons opté par une  étude de terrain avec des procédures 

d’analyse et d’observations des emprunts dans le parler milevien de tous les jours  ( les 

échanges téléphoniques , débats au sein de la famille ,  discussion de voisinage , entretiens 

avec les amis et les collègues …) en suivant une méthode descriptive afin de démonter leur 

normalisation par les locuteurs dans le dialecte milevien en usage dans la région de Ferdjioua 

. 
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          Comme notre thème s’intitule étude lexico sémantique des emprunts chez les 

Mileviens ,cas de la région de Ferdjioua ,l’objectif de notre étude n’était pas toujours de 

classer et d'identifier ces emprunts , mais aussi de décrire leurs fonctions et d'examiner les 

différents mécanismes et  aspects de leur intégration dans le dialecte milevien en usage à 

Ferdjioua . Du coup, il devient  indispensable d’avoir une compréhension approfondie de sa 

structure linguistique, raison pour laquelle, nous avons commencé par décrire et analyser le 

système linguistique milevien en usage dans la région de Ferdjioua  avant de nous intéresser à 

ses emprunts. 

              Après avoir décrit les différents éléments (phonologiques, phonétiques, 

morphologiques, etc.) propres à l’arabe dialectal  milevien dans la commune de Ferdjioua, 

nous avons tenté d’étudier et analyser les mécanismes d’intégration des emprunts relevés à 

ces niveaux-là. 

Lorsque nous l’avons jugé nécessaire, nous nous sommes concentrés sur l’aspect 

sémantique pour traiter les différentes formes d’adaptation du sens. 

Notre recherche se clôtura par des commentaires qui vont répondre aux questions 

posées. 
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Introduction  

Ce premier chapitre a pour but de recueillir, analyser et traiter les emprunts 

linguistiques dans le dialecte milevien parlé à Ferdjioua. 

Dans la première section , nous présentons notre corpus et essayons d’aborder les 

problèmes soulevés par l’étude de l’emprunt. 

Dans ce qui suit , nous examinons plusieurs mots et expressions non arabes utilisés 

dans le dialecte de Ferdjioua. Ces emprunts lexicaux ont le français, le berbère, le turc, 

l’espagnol et  l’italien comme langues maternelles. 

Dans la dernière section de ce chapitre , nous allons opté par le classement de nos 

entretiens ,analysé les emprunts recueillis dans notre corpus , et dégagé leurs caractéristiques 

généra 

 

1. Présentation du corpus et problèmes soulevés par l’étude de l’emprunt  
 

1.1. Présentation du corpus  
 

            Trouver un  corpus approprié était difficile étant donné que le dialecte milevien de 

Ferdjioua n’est pas  écrit, et  comme l’objet de notre recherche était uniquement le registre 

dialectal, nous avons choisi de travailler avec un corpus  oral  constitué de dix entretiens de 

locuteurs natifs mileviens issus de la région de Ferdjioua. Ces derniers étaient de différents 

profils aves des thèmes de différents aspects de la vie quotidienne.                

            Il convient de signaler qu’en plus des enregistrements faits lors des entretiens, nous 

nous sommes également appuyés sur notre intuition en tant que locutrices mileviennes 

natives. 

           Notre corpus est constitué de dix entretiens fait avec des Mileviens issus de la région 

de Ferdijoua qui représentent des profils variés et dont l'âge varie de 25 ans  à  60 ans. 

           Les entretiens ont été menés en face à face, et enregistrés sur le lieu de résidence, dans 

des magasins et dans les lieux de travail  des participants. Les questions posées étaient 

directives,  semi-directives et variables selon  le thème choisi et le profil de l'interlocuteur.  

    Dans une seconde étape, nous avons opté par une  étude de terrain avec des procédures 

d’analyse et d’observations des emprunts dans le parler milevien de tous les jours  ( les 

échanges téléphoniques , débats au sein de la famille ,  discussion de voisinage , entretiens 

avec les amis et les collègues …) en suivant une méthode descriptive afin de démonter leur 

normalisation par les locuteurs dans le dialecte milevien parlé à Ferdjioua. 
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            Pour plus d’authenticité, l’enquête  a été entièrement menée au niveau de la région de 

Ferdjioua. De ce fait, il était difficile de trouver un nombre suffisant de bénévoles 

autochtones de différents profils pour réaliser les entretiens.  

              Il est important de signaler qu’il n'a pas toujours été facile pour certains participants 

et surtout les bilingues de distinguer entre l'emprunt  linguistique et l'alternance codique. De 

ce fait,  nous avons demandé à l’orateur s’il prévoyait de parler en français ou en arabe 

dialectique afin de pouvoir  cerner ces emprunts. 

1.2. Problèmes soulevés par l’étude de l’emprunt 
 

1.2.1. Problème d’identification et de classement 
 

Problème d’identification 
 

Louis Guilbert décrivait l’emprunt lexical dans les termes suivantes « l’emprunt 

consiste dans l’introduction, à l’intérieur du système, de segments linguistiques d’une 

structure phonologique, syntaxique et sémantique conforme à un autre système ». (Guilbert, 

1975, p. 90) 

Il est incontestable qu’un terme a une variété de traits qui le distinguent de la langue 

dans laquelle il a été employé .Cependant, avec le temps, les distinctions peuvent devenir 

moins remarquables en raison du processus d’assimilation.  

Dans le cadre de ce travail, il faut, en principe, être quelque peu informé des  aspects 

phonologiques, morphologiques et syntaxiques qui composent le dialecte  milevien de 

Ferdjioua afin d'identifier les règles qui le régissent et d'en déduire certaines régularités.      

 Dans une étape ultérieure, il a fallu répertorier toutes les expressions non natives de 

ce système et déterminer si certaines d'entre elles ressemblaient au système linguistique 

français. 

         Il n'a pas toujours été facile de déterminer l'origine de certains emprunts qui peuvent 

être trouvés dans des langues comme le français, l’anglais,  l'italien et l'espagnol et qui 

partagent des caractéristiques phonologiques et morphologiques. Nous retrouvons par 

exemple, des mots italiens qui sont passés dans le dialecte milevien par le français, tel que le 

mot «appartement»  /bartˤma /qui a l’air un mot français alors qu’il s’agit bien du mot  

« appartamento » qui vient de l’italien .Nous avons donc considéré comme emprunts au 

français tous les mots attestés dans la langue française. 

 

Problème de classement 
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          Le sujet de la classification des emprunts  après qu'elles aient été prouvées et 

prédominantes posent souvent des problèmes. Donc comment les classe-t-on? 

           Nous avons décidé  d'organiser les emprunts par ordre alphabétique pour les mots 

relevés de l’usage quotidien de la langue dans la région de Ferdjioua et  par entretien selon la 

situation de communication et selon l’ordre où ils se présentaient. 

          Ensuite, après avoir étudié leur intégration, nous les  avons classés par catégories 

phonologiques, morphosyntaxiques et sémantiques.  

 Nous avons opté par une classification sous forme de tableaux pour l’identification, la 

quantification, la description ainsi que pour l’analyse des emprunts collectés. 

1.2.2. Problème de transcription 
 

          Comme le dialecte algérien et ses variations en l’occurrence du dialecte milevien  ne 

sont  pas  formellement  écrits, quel système de transcription devrions-nous choisir alors ?  

           En fait, il y a trois façons de transcrire le dialecte milevien parlé à Ferdjioua : en 

utilisant l'alphabet arabe, l'alphabet latin ou l'alphabet phonétique.  

            Nous avons trouvé qu'une transcription de l'alphabet phonétique  était le moyen le 

plus approprié pour les particularités phonologiques du dialecte de Ferdjioua et l’alphabet 

latin pour une traduction du sens en français. 

 

1.2.3. Motivation de l’emprunt 
 

 Il n’est pas toujours facile de comprendre le raisonnement de l’emprunt lexical. Si une 

langue emprunte des mots qu'elle n'a pas déjà dans son système pour répondre aux besoins de 

communication de ses locuteurs, comment cela peut-il s'expliquer lorsque la langue a déjà 

des mots qui sont équivalents  et que le but de l'emprunt n'est-il pas de combler un manque ou 

de répondre à un besoin de communication ? (Comme le cas du français dans l’arabe dialectal 

algérien qui , en dépit d'avoir des équivalents dans la langue hôte, on trouve toujours des 

emprunts aux français dans toutes les variétés de  l'arabe dialectal de l’Algérie  .Dans ce cas-

là , la raison de  l’emprunt reste quelque peu abusif . 

 

1.2.4. Critères d’intégration de l’emprunt 
 

              Pour dire qu'il s'agit d'un emprunt, le terme doit-il être entièrement ancré dans la 

terminologie phonologique et morphologique ?  
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              La fréquence donc de son utilisation dans la langue parlée est le premier critère 

d'intégration de l’emprunt, raison pour laquelle nous demandons aux orateurs s’ils sont en 

train de parler en français ou en arabe dialectique.  

              En outre, lorsqu'un mot est introduit dans une langue, et pour se conformer à son 

système linguistique, il va certainement subir des modifications. Ces  dernières peuvent être 

légères, et le mot emprunté sera donc facile à repérer .Si seuls quelques éléments du son 

original sont conservés, il sera dans ce cas assez difficiles à identifier.  
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2. Question de l’emprunt en arabe dialectal de Ferdjioua  
 

 « Si vous parlez à un homme dans une langue qu’il comprend vous parlez à sa tête. Si vous 

lui parlez dans sa langue, vous parlez à son cœur ». (Mandela) 

Les mots de l’arabe dialectal Milevien sont principalement issus de l’arabe standard, 

ce dialecte a, en fait, emprunté de nombreux mots à d’autres langues locales (berbère) et   

étrangères (français, italien, espagnol, et turc)  

En général, le dialecte a une tendance prononcée à emprunter ; pour des raisons autres 

que la nécessité, ses structures morphologiques sont moins rigides et moins fermées que la 

norme. 

Donc ,pour qu’un emprunt soit assimilé phonologiquement et morphologiquement à 

un dialecte, il faut au moins qu’il y ait une phase d’adaptation à la phonologie et à la 

morphologie de ce  dernier pour assurer leur intégration. 

 

2.1. Généralités sur l'emprunt linguistique  
 

2.1.1. Définition de l’emprunt linguistique  
 

Afin de rendre le concept de l’emprunt  plus intelligible, nous proposons une série de 

définitions des différents linguistes et théoriciens. 

Le dictionnaire Larousse se contente de définir l’emprunt comme « un processus par 

lequel une langue s’incorpore un élément significatif (généralement un mot) d’une autre 

langue ; le terme ainsi incorporé  » (Larousse, Dictionnaire de Français). En effet, l’emprunt 

sert à intégrer de nouveaux mots dans le système morphologique et phonologique de la 

langue d’accueil. 

De sa part, Deroy explique que « L’emprunt est une notion relative :il ne se conçoit 

évidemment que par rapport à une langue définie, c'est-à-dire , rappelons – le , à un système 

de signes linguistique arbitraires en usage à un moment donné dans une société donnée . il 

est un élément étranger introduit dans ce système et défini par opposition à l’ensemble des 

éléments antérieurs ».) (Deroy, 1956, p. 9) 

L’emprunt est toujours associé à une langue particulière à un moment donné .Ainsi, 

les concepts empruntés et les représentations varient d’une langue à l’autre, d’un système à 

l’autre et d’une culture à l’autre. 

Le terme « emprunt » désigne aussi l’ensemble des termes communs à deux systèmes 

de langues comme l’avance Labatut à travers la définition suivante : « Pour identifier un 
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emprunt, il faut comparer deux lexèmes de deux langues différentes : ainsi tout lexème 

commun est nécessairement un emprunt ». (Labatut, 1983, p. 41) 

A son tour, Dubois nous parle d’emprunt linguistique « Quand un parle  A utilise et 

finit par intégrer une unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans parler  B 

(dit langue source) et que  A ne possédait pas ; l’unité ou le trait emprunté sont eux –mêmes 

qualifiés d’emprunt ». (Dubois & al, 1973, p. 188) 

D’après cette définition, on peut déduire que l’emprunt ne se limite pas au mot 

emprunté, ni ne doit être confondu avec le mot emprunté. 

Nous pouvons, dans ce sens, rappeler que les langues empruntent souvent de 

nouvelles unités lexicales pour dénommer les nouvelles réalités ; comme le dit Deroy, « 

l’emprunt devient presque une nécessité quand il s’agit de désigner des choses proprement 

étrangères». (Deroy, 1980, p. 163) 

 

           De cette variété de définitions, il devient clair que le terme "emprunt " se réfère à tout 

transfert, passage ou voyage d'une unité lexicale d'un système linguistique à un autre, et cela 

est fait dans un effort pour décrire avec précision une nouvelle réalité. L'unité concernée 

donc, doit s'adapter à toutes les structures de la langue de receveuse. 

 

2.1.2.  Définition de l’emprunt lexical  
 

L’emprunt lexical consiste à adopter un terme d’une autre langue dans son 

vocabulaire , qui est de nature lexicale dans son sens et ses relations formelles . Le lexie subit 

un changement de prononciation mais conserve la même orthographe et le même sens .la 

langue cible adapte les mots empruntés en changeant le sens de l’emprunt lexical.  

Cette catégorie d’emprunt peut regrouper plusieurs types : 

Emprunt intégral : il s’agit de l’emprunt de la forme et du sens , avec une adaptation 

graphique ou phonologique minimale ou sans aucune adaptation. (Loubier, 2011, p. 14) 

Emprunt hybride : sens emprunté, mais partiel dans sa forme. (Loubier, 2011, p. 14) 

Le faux emprunt : semble être un emprunt parfait , composé d’éléments formels empruntés , 

mais sans unités lexicales éprouvées ( forme et sens ) dans la langue d’emprunt . (Loubier, 

2011, p. 14) 
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2.2. Situation sociolinguistique à Ferdjioua  
 

2.2.1. Emprunts d’origine berbère  

 

La langue berbère est parlée par 10%  des locuteurs, elle est considérée comme une 

langue patrimoniale et historique de l’Algérie. Comme la  région de Ferdjioua a été habitée 

par les berbères de Kotama, on trouve dans leur registre dialectal de nombreux mots d’origine 

berbère. 

Exemple (Guella, 2011, pp. 81-88) 

Mots d’origine berbère  Mots dans le dialecte de 

Ferdjioua  

Leurs équivalents dans la 

langue français  

fәkrūn  

Zәrmūmiya 

fәrtәttu) 

Azәllīf  

Slāġәm 

Fallūs 

Aqoun 

Afertas 

Ih 

Lāla 

Azrāab 

Chfīt 

Zāroudya 

[fɛkruːn] 

[zɛrmuːmijjɛ] 

[bu fɛrtˤɑtˤo] 

[bu zɛlluːf] 

[ʃlɛːɣɛm] 

[flluːs] 

[ʕɛgguːn] 

[fɛrtˤɑːsˤ] 

[hiːh] 

[lɛːllɛ] 

[ɛzrɛb] 

[ʃfiːt] 

[zroːdijjɑ] 

Une tortue 

Un lézard  

Un papillon  

Une tête  de mouton  

Moustache 

Un poussin  

Muet  

Chauve  

Oui 

Ma dame 

Fait vite  

Je me suis souvenu 

Les carottes 

Tableau 1: Mots empruntés à la langue berbère. 
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2.2.2. Emprunts  d’origine turque  
 

La domination administrative et militaire de l’empire ottoman sur la majeure partie du 

moyen – orient a apporté une certaine présence linguistique à tous les dialectes algériens en 

l’occurrence de la région de Ferdjioua .On y trouve pas mal d’emprunts au turc. 

 

 

Exemple (Guella, 2011, pp. 81-88) 

Des mots d’origine turque Mots dans le dialecte de 

Ferdjioua 

Leurs équivalents en français  

Tabși  

Tqāšīr  

Bašmāq  

Bālāk 

Qahwāžir 

Sukārži 

Mәngūša 

Zerda 

Serbet 

Fālan 

Kumas 

Kagit 

[tˤɑbsˤi] 

[tɛqʃiːr] 

[bɛʃmɑːq] 

[bɛlɛːk] 

[qɑhwɑːʒi] 

[sukɛːrʒi] 

[mnɛːgɛʃ] 

[zɛrdɛ] 

 [ʃɛrbɛːt] 

[flɛːn] 

[qmɛːʃ] 

[kɑːɣɑtˤ] 

Une assiette  

Chaussettes  

Une mule , une sandale  

Peut être  

Garçon , patron de café  

Un ivrogne  

Boucle d’oreille  

Festin  

Un jus 

Personne 

Un tissu 

Papier 

 

Tableau 2: Mots empruntés à la langue turque 
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2.2.3. Emprunts d’origine espagnole et italienne  

Au début de XXIe siècle (1518), les forces espagnoles parviennent à tenir une partie 

des côtés algériens avant d’en être chassées par les ottomans .Cependant, cette présence de 

l’Espagne a laissé un stock du vocabulaire encore utilisé dans le dialecte milevien en usage à 

Ferdjioua. 

 

Exemple (Guella, 2011, pp. 81-88) 

Des mots d’origine 

espagnole 

Mots dans le dialecte de 

Ferdjioua 

Leurs équivalents dans la 

langue française  

Rūnda 

Bәlġa 

Gustu 

Fālta 

Farīna 

Mizirīya 

Semana 

Suma 

Babor 

Duro 

 

[r  dˤɑ] 

[bliːɣɛ] 

[gostˤo] 

[ɣɑːltˤɑ] 

[fɛriːnɛ] 

[mizirijjɛ] 

[smɛːnɛ] 

[suːmɛ] 

[bɑboːr] 

[doːro] 

 

Jeu de cartes  

Pantoufles en cuir  

Désir / envie  

Une faute  

Farine  

Misère  

Une semaine 

Le Prix 

Le bateau  

Pièce de monnaie 

Tableau 3: Mots empruntés à la langue espagnole et italienne. 

2.2.4. Emprunts d’origine Française 
 

 Le Français est officiellement la première langue étrangère en Algérie, mais il a aussi 

le statut de langue semi-officielle. Cette  langue a été introduite avec la colonisation 

française depuis 1830 et même après l’indépendance. Elle fut progressivement intégrée dans 

le parler algérien et devenue la langue dominante .En effet, la plupart des locuteurs Algériens 

l’utilisent dans les différents aspects de vie quotidienne. C’est ce qu’on appelle également le 

gallicisme. 

En fait , le gallicisme est un emprunt fait au français par une autre langue. Il se dit 

également des façons de parler de la langue française transportée dans une autre langue. 

(Beaussier, 1887) 
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Exemple (Guella, 2011, pp. 81-88) 

Des mots d’origine Française Leurs équivalents dans la langue française 

[milfɛ:j]  

[futɛ : j]  

[luzi :n]  

[sãdˁrjji]  

[mɛdrijjɛ]  

[ko :n tˁ ṛ a]  

[lisˁãsˁ]  

[trɛktu:r]  

[ṛ is tˁo :ra]  

[pl  bi] : 

[ɛddiko :r]  

[sirɛ :ʒ]  

[pḷaffo]  

Millefeuille 

Fauteuil 

Usine 

Cendrier 

Madrier 

Contrat 

L’essence 

Tracteur 

Restaurant 

Plombier 

Décor 

Cirage 

Plafond  

Tableau 4: Mots empruntés à la langue française. 

 
 

Nous pouvons confirmer qu’aucune langue n’est immunisée au phénomène de 

l’emprunt, car c’est un fait évident que toutes les langues du monde sont dans un état de 

contact linguistique. Ce phénomène ne doit pas être vu négativement ; au contraire, il sert de 

moyen d’améliorer les langues tout en permettant la désignation de réalités spécifiques que la 

langue d’origine est incapable d’exprimer. 
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3. Corpus d’étude   
 

Notre corpus se compose de 10 entretiens avec des locuteurs natifs mileviens issus de 

la région de Ferdjioua , de sexe, d’âge, de niveau social et d’instruction différents: 

- Ce groupe de locuteurs se compose de 6 femmes et de 3 hommes, et un groupe d’élèves de 

la 2
e
 année moyenne et leur maitre, ces locuteurs sont  âgés de 18 à 55 ans. 

Dans ce qui suit, nous allons d’abord fournir des données précises sur le profil de 

chaque locuteur. Ensuite, nous allons procéder au classement des emprunts relevés, par 

entretien. 

En nous appuyant sur ces éléments, nous avons tenté d’établir des statistiques en 

rapport avec l’âge, le sexe et le niveau de français des locuteurs. 

3.1. Classement des entretiens et caractéristiques des emprunts relevés  

 

EntretienN°1 

Profil de l’interlocuteur 
 

Lieu de l’entretien : Salon de coiffure Houda Gandouz 

Thème de l’entretien : Beauté et esthétique  

Participant : Houda 

Sexe : Féminin 

Age : 42 ans  

Statut social : Coiffeuse  

Niveau académique : 4
e
 année moyenne  

Langues parlées : Monolingue /arabe 

 

 

Liste des emprunts relevés (21) 
 

Mot emprunté  Traduction en français   Origine du mot  Type d’emprunt  

[ɛsˤsˤɑlo] 

[ɛrr  di :vu] 

[ɛttilifuːn] 

[lpri] 

[kɑri] 

[digrɑ :di] 

[lɑptitmɛːʃ] 

[liɣu :lu] 

Salon  

Rendez-vous 

Téléphone  

Prix  

carrée 

Dégradée  

petit mèche 

Rouleaux 

Français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français  

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 
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[ɛssiʃwɑːr] 

[lmɑkijɑːʒ] 

[sɜ :mpl] 

[Fo :nsi] 

[dimo :di] 

[liprodwi] 

[doriʒiːn] 

[ɛʃʃɑ pwɛ] 

[lɣisil] 

[lf  dәtɛ ] 

[lkɑ :b ɑ] 

[limɛːʃ] 

[n ormɑːl] 

Séchoir  

Maquillage 

Simple  

Foncé  

Démodé 

Les produits 

D’origine  

Shampoing 

Ricil 

Fond de teint  

Cabas  

Les mèches  

Normal 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

anglais 

français 

français 

français 

français 

français 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

 

Caractéristiques des emprunts relevés  
 

Maintien du son /R/ 

 

Oui (2/11) 

Remplacement du son /R/ par /r/ 

 

Oui 

Maintien du son /y/ 

 

Pas de manifestation au niveau du discours  

Remplacement du son /y/ par /i/ou /u/ 

 

Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien des nasales /ɛ /, /  /, /ã/  

 

Oui (4/7) 

Remplacement du son /o/ par /u/ 

 

Oui (2/6) 

Maintien du son /v/ 

 

Oui 

Dévoisement du son /v/ en /f/ 

 

Pas de manifestation au niveau du discours  

Remplacement du son / v  /  par / b/  Pas de manifestation au niveau du discours 
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Maintien du son /p/ 

 

Oui 

  

Voisement du son /p/ en /b/ 
 

Non 

Remplacement d’un son  par une emphatique 

 

 (oui 1/4  /s/ par /sˤ/ ) 

 
 

Entretien N° 2 

Profil de l’interlocuteur  
 

Lieu de l’entretien : Atelier de couture « Oum Siradj Eddine » 

Thème de l’entretien : La couture  

Participant : Souad 

Sexe : Féminin 

Age : 45 ans  

Statut social : Couturière  

Niveau académique : Bac  

Langues parlées : Bilingue Français / arabe  

 

Liste des emprunts relevés (20) 
 

Mot emprunté  Traduction en français  Origine du mot  Fréquence  

[lgɑrɑːʒ] 

[lmɛʃinɛ] 

[bzzɛ :f] 

[lmɛʃinɛ :t] 

[m ɑtɛrjɛːl] 

[tisijɛːt] 

[luziːn] 

[lfɛjsbuːk] 

[lvjɛ :sɛt] 

[ɛljibuwɛːt] 

[ɛsˤsˤwɑrijɛːt] 

[lm ɑ tˤowɑt] 

Garage  

Machine  

Trop  

Des machines 

Matériel 

Les tissus  

L’usine  

Facebook 

Vestes 

Les jupes 

Les robes de soirée  

Manteaux 

français 

français 

turc 

français 

français 

français 

français 

anglais 

français 

français 

français 

français 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 
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[lblɛjɛ :z] 

[lmikro] 

[lmodɛlɛːt] 

[l ɑtˤɑːj] 

[lmi :tˤrɑ] 

[syrtˤɑ :j] 

[smɛ :nɛ] 

[pri] 

Blouses 

Micro  

Des modèles  

La taille  

Le mètre 

Sur taille 

Semaine  

Prix  

français 

français 

français 

français 

français 

français 

espagnol  

français  

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

 

 

 Caractéristiques des emprunts relevés  
 

Maintien du son /R/ 

 

Non  

Remplacement du son /R/ par /r/ 

 

Oui  

Maintien du son /y/ 

 

Oui (1/3) 

Remplacement du son /y/ par /i/ou /u/ 

 

Oui  

Maintien des nasales /ɛ /, /  /, /ã/  

 

Oui  

Remplacement du son /o/ par /u/ 

 

Non  

Maintien du son /v/ 

 

Oui  

Dévoisement du son /v/ en /f/ 

 

Non  

Remplacement du son / v  /  par / b/  Pas de manifestation au niveau du discours  

Maintien du son /p/ 

 

Oui (1) 

  

Voisement du son /p/ en /b/ 
 

Oui (1) 

Remplacement d’un son  par une emphatique Oui (1/7 /s/ par /sˤ/ ) 
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 Oui ( 4/6 /t/ par /tˤ/) 

 

 

Entretien N°3 

Profil de l’interlocuteur 

 

Lieu de l’entretien : Le supermarché Nakhla Mol 

Thème de l’entretien  Les achats mensuels 

Participant : Hanane 

Sexe : Féminin 

Age : 37 ans  

Statut social : Bibliothécaire  

Niveau académique : Universitaire  

Langues parlées : Monolingue /arabe  

 

 

 

Liste des emprunts relevés ( 32) 

 

Mot emprunté  Traduction en français  Origine du mot  Type d’emprunt  

[l ɑlist] 

[ʃɛrju] 

[ɛsˤsˤɑboːn] 

[lʒɛfɛːl] 

[lbiduːn] 

[lipɑtˤ] 

[ɛʃʃɛrbɛ] 

[lfɛrmɑːʒ] 

[bzzɛf] 

[pitzɛ] 

[fɛrinɛ] 

[m ɑrgɛriːn] 

[jɛwuːrt] 

[t   ] 

[lʒi] 

La liste  

Chariot 

Savon 

Javel 

Le seau 

Les pates  

Chorba  

Fromage 

trop 

Pizza 

Farine  

Margarine 

Yaourt 

Thon  

Jus  

français 

français 

français 

français 

turc 

français 

turc 

français 

turc 

italien  

espagnol 

français 

français 

français 

français 

Emprunt lexical  

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 
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[lgɛzuːz] 

[lgɑtˤo] 

[ɛddisiːr] 

[lfrɛːz] 

[lbɛnɛːn] 

[lm ɑrʃi] 

[zit sˤɑ go] 

[ɛsˤsˤrɑfɛtˤ tɛʕ 

lkɑɣɛtˤ] 

[ɛnnilu] 

[ɛtˤtˤɑblɑ] 

[lflo] 

[ɛʃʃikulɛ] 

[lɑvɑ :ni] 

[ɛssmɛ :nɛ] 

[lakɛːs] 

[lɑʃɛːn] 

Gazeuse 

Gâteau 

Dessert  

Fraise 

Banane 

Marché 

L’huile Sans gout 

Les serviettes 

en papier 

Nylon  

Table 

Flan 

Chocolat 

Vanille 

Semaine 

La caisse  

La chaine 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

turc 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

 

Caractéristiques des emprunts relevés  

 

Maintien du son /R/ 

 

Non  

Remplacement du son /R/ par /r/ 

 

Oui  

Maintien du son /y/ 

 

Non  

Remplacement du son /y/ par /i/ou /u/ 

 

Oui (1) 

Maintien des nasales /ɛ /, /  /, /ã/  

 

Oui (2/6) 

Remplacement du son /o/ par /u/ 

 

Oui (2/3) 

Maintien du son /v/ Oui (1) 
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Dévoisement du son /v/ en /f/ 

 

Oui 

Remplacement du son / v  /  par / b/  Oui 

Maintien du son /p/ 

 

 Pas de manifestation au niveau du discours  

  

Voisement du son /p/ en /b/ 
 

Pas de manifestation au niveau du discours 

Remplacement d’un son  par une emphatique 

 

Oui (3/7    /s/ par /sˤ/ ) 

Oui (5/8)    /t/ par /tˤ/) 

 

Entretien N°4 

Profil de l’interlocuteur 

 

Lieu de l’entretien : La maison  

Thème de l’entretien : Le trousseau  

Participant : Hiba 

Sexe : Féminin 

Age : 28 

Statut social :  

Niveau académique : Universitaire 

Langues parlées : Bilingue Français / Arabe  

 

Liste des emprunts relevés (23) 

 

Mot emprunté  Traduction en français  Origine du mot  Type d’emprunt  

[lmәːbl] 

[futɛːj] 

[kɑnɑpijɛːt] 

[tˤɑborijɛːt] 

[tˤɑblɑ] 

[kuwɛt] 

[riduwɛt] 

[dr ɑwɑt] 

[kuvɛrlijɛːt] 

Meuble 

Fauteuil 

Canapés 

Tabourets 

Table 

Les couettes 

Les rideaux 

Les draps 

Les couvres lit 

Français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 
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[tˤɑpijɛt] 

[sˤr ɑfɑt] 

[ʃɑ br ɑ kuʃi] 

[lb ɑtˤimɑːt] 

[lblɛjɛz] 

[lpiʒɑmɛːt] 

[bnɑːtˤɑf] 

[bʃɛːmɛq] 

[sˤnɑːdɛl] 

[sˤɑbbuwɛːt] 

[b ɑlɣinɛːt] 

[tˤɑlo] 

[lfɛlizɛːt] 

[lm ɑkijɑːʒ] 

Les tapis 

Les serviettes 

Chambre à coucher 

Les bâtiments 

Les blouses 

Les pyjamas 

Les pantoufles  

Des claquettes 

Des sandales 

Des sabots 

Des ballerines 

Talon 

Les valises 

Le maquillage 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

turc 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

 

Caractéristique des emprunts relevés 

 

Maintien du son /R/ 

 

Oui (1) 

Remplacement du son /R/ par /r/ 

 

Oui 

Maintien du son /y/ 

 

Pas de manifestation au niveau du discours 

Remplacement du son /y/ par /i/ou /u/ 

 

Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien des nasales /ɛ /, /  /, /ã/  

 

Oui (1/5) 

Remplacement du son /o/ par /u/ 

 

Oui 

Maintien du son /v/ 

 

Oui (1/3) 

Dévoisement du son /v/ en /f/ 

 

Oui (2/3) 
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Remplacement du son / v  /  par / b/  Non  

Maintien du son /p/ 

 

Oui (3/4) 

  

Voisement du son /p/ en /b/ 
 

Oui (1) 

Remplacement d’un son  par une emphatique 

 

Oui (3/3 /s/ par /sˤ/ ) 

Oui ( 5 /8 /t/ par /tˤ/) 

 

 

Entretien N°5 

Profil de l’interlocuteur 

 

Lieu de l’entretien : Collège de Abdelhamid Amrani 

Thème de l’entretien : Activités sportives  

Participants : Les élèves de la 2
e
 année moyenne et leur maitre  

Sexe : Féminin et masculin  

Age : Il varie entre 13 et 15 ans pour les élèves  et 37 ans pour le maitre. 

 

Liste des emprunts relevés (18) 

Mot emprunté  Traduction en français Origine du mot  Type d’emprunt  

[spo :r] 

[sirvɛtmu] 

[ʃofiːw] 

[ɛttiːrɛ] 

[ɛsstˤɑ :d] 

[liki :p] 

[lb ɑlo] 

[lvoli] 

[mɑm ɑrkɑhɛ :ʃ] 

[bit] 

[sˤo :tˤi] 

[lkutbi] 

[pɑsˤilo] 

[r ɑtˤɑ] 

Sport 

Survêtement 

Chauffer 

Terrain 

Stade 

Equipe 

Ballon 

Volleyball 

Marquer 

But 

Sauter 

Coup de pied 

Passer 

Rater 

Français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

anglais 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 
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[ɛsˤsˤkoːr] 

[yɛtkɑlifjɛ] 

[tuːrnwɑ] 

[l ɑfinɑːl] 

Score 

Qualifier 

Tournoi 

La finale 

anglais 

français 

français 

français 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Caractéristiques des emprunts relevés  

 

Maintien du son /R/ 

 

Non  

Remplacement du son /R/ par /r/ 

 

Oui  

Maintien du son /y/ 

 

Non  

Remplacement du son /y/ par /i/ou /u/ 

 

Oui (2) 

Maintien des nasales /ɛ /, /  /, /ã/  

 

Non  

Remplacement du son /o/ par /u/ 

 

Non  

Maintien du son /v/ 

 

Oui (2) 

Dévoisement du son /v/ en /f/ 

 

Non  

Remplacement du son / v  /  par / b/  Non  

Maintien du son /p/ 

 

Oui 

  

Voisement du son /p/ en /b/ 
 

Non 

Remplacement d’un son  par une emphatique 

 

(3/6 /s/ par /sˤ/ ) 

( 2/6 /t/ par /tˤ/) 

 

Entretien N°6 

Profil de l’interlocuteur 

Lieu de l’entretien : Restaurant  

Thème de l’entretien : Le domaine militaire  

Participant : Mohammed  
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Sexe : Masculin 

Age : 30 ans 

Niveau académique : Universitaire  

Fonction : Gendarme 

Langues parlée : Bilingue ; Français / Arabe 

Liste des emprunts relevés (23) 
 

Mot emprunté Sens en français  Origine du mot  Type de l’emprunt 

[gazirna] 

[lãkɛ :t] 

[pɛrmisj  ] 

[ʒadarmi] 

[ʃɛ ndgɛr]  

 

[ḅ riga:d]  

[ka ḅ ra:n]  

[misj  ] 

[g ṛ a:d]  

[ofisi] 

[sɛ:rʒɛ:n] 

[komondˁo] 

[ɛʒudɛ :n]  

[ljutnã] 

[ko l onɛ : ḷ]  

[kapitɛ:n] 

[ḅ    ḅ a]  

[ḷ armi]  

[stˁa:ʒ] 

[k  ʒi] 

[godˁa :sˁ]  

[k   ḅ a]  

[mitˁasj  ] 

Caserne 

Enquête 

Permission 

Gendarme 

La chaine- de 

guerre 

Brigade 

Caporal 

Mission 

Grade 

Officier 

Sergent 

Commandant 

Adjudant 

Lieutenants 

Colonel 

Capitaine 

Bombe 

L’armée 

Stage 

Congé 

Godasse 

Combat 

Mutation 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

 

Italien 

Italien 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Espagnol 

Français 

Italien 

Français 

Italien 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

 

 

Caractéristique des emprunts relevés  
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Maintien du son /R/ Non 

Remplacement du son /R / par /r/ Non 

Maintien de son / y/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Remplacement du son /y/ par /i/ ou /u/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien des nasales /ɛ / , /  / , /ã/ Oui (2/8) 

Remplacement du son /o/ par /u/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien du son /v/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Dévoisement du son /v/ par /f/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Remplacement du son /v/ par /b/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien du son /p/ Oui (2) 

Voisement du son /p/ en /b/ Oui (1) 

Remplacement d’un son par emphatique Oui (2/ 4) /t/ par /tˁ/    

 Oui (1)  /s/ par /sˁ /        

 

EntretienN°7 

Profil de l’interlocuteur 

Lieu de l’entretien : La cuisine  

Thème de l’entretien : Le lexique culinaire 

Participant : Leila 

Sexe : Féminin 

Age : 53 ans 

Niveau académique : Lycée 

Fonction : Femme au foyer 

Langues parlée : Monolingue / Arabe  

 

Liste des emprunts relevés  (22) 

Mot emprunté Sens en français  Origine du mot  Type de l’emprunt 
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Caractéristique des emprunts relevés  
 

Maintien du son /R/ Non 

Remplacement du son /R / par /r/ Non 

Maintien de son / y/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Remplacement du son /y/ par /i/ ou /u/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien des nasales /ɛ / , /  / , /ã/ Oui (2/4) 

Remplacement du son /o/ par /u/ Non  

Maintien du son /v/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Dévoiement du son /v/ par /f/ Oui (1) 

Remplacement du son /v/ par /b/ Non 

[kuzi :na] 

[fa ṛ ʃi : tˁa] 

[ma ṛ mi : tˁa]  

[koko :tˁa] 

[kasˁru:na] 

[tˁir ṃ o :s]  

[bri :ki] 

[friʒidɛ :r] 

[fu :r] 

[sa ṛ fi:tˁa]  

[liguwɛ :t] 

[p  ʒa] 

[ẓ a ḷ ami :tˁ]  

[tˁa :sˁ] 

[kwiʒinjɛ :r] 

[mikṛ ow  d]  

[k  ʒi ḷ atˁœ :r]  

[gɛtˁa : ṛ a]  

[ḅ oga : ḷ]  

[tˁa :b ḷ a]  

[nk  jli] 

[ʃifu :nɛ] 

La cuisine 

Une fourchette 

Une marmite 

Une cocotte-minute 

Une casserole 

Une thermos 

Briquet 

Un réfrigérateur 

Un four 

Une serviette 

Un gant de cuisine 

Une éponge 

Les allumettes 

Une tasse 

Cuisinière 

Une micro-onde 

Un congélateur 

Un égouttoir 

Un bocal 

La table 

Congelé 

Chiffon 

Français 

Italien 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Espagnol 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 
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Maintien du son /p/ Oui (1) 

Voisement du son /p/ en /b/ Non 

Remplacement d’un son par emphatique  Oui (2 /9) /t/ par /tˁ/     

  Oui (2) /s/ par /sˁ /         

Entretien N° 8 

Profil de l’interlocuteur 
 

Lieu de l’entretien : Une maison en chantier 

Thème de l’entretien : Les outils de construction  

Participant : Mouloud  

Sexe : Masculin 

Age : 55 ans 

Niveau académique : illettré  

Fonction : Maçon 

Langues parlée : Monolingue ; Arabe  

 
 

 Liste des emprunts relevés (33) 

Mot emprunté Sens en français  Origine du mot  Type de l’emprunt 
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[ɛssi :mɛ]  

[bri :k] 

[ḅ o ḷ o:n]  

[ḅ a : ḷ a]  

[mitˁ ṛ a]  

[bi :tɛˁo] 

[ḅ a ṛ wi :tˁa]   

[kmɛ :jɛn] 

[ḅ a :la]  

[sɛ :rʒwɛ] 

[ʃa :n tˁi] 

[ṃ a : ṛ tˁo] 

[tˁa ḷ o : ʃa]  

[nbriku :li] 

[ʒanjo :r] 

[ḅ a tˁi ṃ a :t] 

[bli:nte] 

[ka ṛ ḷ a:ʒ ] 

[turnifi :s ] 

[ṃ atˁɛrj :lɛ] 

[ finisju] 

[ʒɛbs] 

Le ciment 

La brique 

Boulon 

Le balai 

Le métre-rubun 

Le béton 

La brouette 

Camions 

La pelle 

Le serre-joint 

Le chantier 

Le marteau 

Taloche 

Bricoler 

Ingénieure 

Bâtiment 

Plinthe 

Carrelage 

Tournevis 

Matériels 

Finition 

Gypse 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 
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[natˁ ṛ asˁi :w]  

[ḷ a :gri]   

[ru :lu] 

[ṃ asˁi :tˁa] 

[liguwɛ :t] 

 

[ṃ asˁo]  

[dˁa :la] 

[munu :vri] 

[ka :s ki tˁa] 

[p  ʒa] 

[bitˁonjɛ :r] 

Tracer 

Grue 

Rouleau 

La massette 

Les gants de 

protection 

Maçon 

La dalle 

Manouvrier   

Casquette 

L’éponge 

Bétonnière 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

 

Caractéristique des emprunts relevés  

Maintien du son /R/ Non 

Remplacement du son /R / par /r/ Non 

Maintien de son / y/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Remplacement du son /y/ par /i/ ou /u/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien des nasales /ɛ / , /  / , /ã/ Oui (1) 

Remplacement du son /o/ par /u/ Oui (3) 

Maintien du son /v/ Oui (1) 

Dévoisement du son /v/ par /f/ Oui ( 1) 

Remplacement du son /v/ par /b/ Non 

Maintien du son /p/ Oui (1) 

Voisement du son /p/ en /b/ Oui (3) 

Remplacement d’un son par emphatique Oui (2 /10)  /t/ par /tˁ/ 

 Oui (3)   /s/ par /sˁ /                 
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Entretien N° 9 

Profil de l’interlocuteur 

Lieu de l’entretien : Salle d’attente chez le médecin (Merrouche)  

Thème de l’entretien : Domaine médical 

Participant : Malika ,Abir  ,Meriem , Samira , Ratiba  

Sexe : Féminin 

Age : Entre 27 ans et 65 ans 

Niveau académique : Universitaire et lycée 

Langues parlée : Bilingue ; Français / Arabe   

 

Liste des emprunts relevés (31)  

Mots empruntés Sens en français  Origine du mot  Type d’emprunt 

[ḷ atˁãsj  ]  

[l ãbil   sˁ] 

[b  dˁa] 

[fa :sˁ ṃ a]  

 

[ḷ a: ẓ am]  

[limo ṛ a :ʒi]  

[ḅ a ṛ asˁjo :n]   

 [fo ṛ sit]  

[ḅ o ṃ a :dˁa]  

[sˁi ṛ o :m]  

[ḷ o ṛ dˁonãs]   

[fa : ṛ ṃ asˁi]  

[p ḷ a :tɛr]  

[vaksɛ] 

[kaʃijɛ :t] 

[vitˁaminɛt] 

[fɛrmlijjɛ] 

[lizanali : ẓ]  

[la :nimi] 

[viri :s] 

[spisjali :st] 

Hypertension 

Une ambulance 

Une bande 

Un pansement- 

Adhésif 

L’asthme 

Hémorragie 

Opération 

Forcer 

Pommade 

Sérum 

Ordonnance 

Pharmacie 

Plâtre 

Vaccin 

Cachets 

Vitamines 

Infirmière 

Les analyses 

Anémie  

Virus 

Spécialiste 

Français 

Français 

Allemand 

Français 

 

Français 

Français 

Français 

Français 

Italien 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Anglais 

Français 

Français 

Français  

Français 

Français 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 
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[liẓirgns]  

[kãsˁi :r] 

[riʒi :m] 

[sˁikatˁri :s] 

[rumɛti:z] 

[ko ṛ o :na]  

[grɛ :jɛm] 

[ladja :ri] 

[gwa : tˁr]  

Les urgences 

Cancer 

Régime 

Cicatrice 

Rhumatisme 

Corona 

Gorge /les angines  

La diarrhée 

Goitres 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

Français 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

 

Caractéristiques des emprunts relevés  
 

Maintien du son /R/ Non 

Remplacement du son /R / par /r/ Non 

Maintien de son / y/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Remplacement du son /y/ par /i/ ou /u/  Pas de manifestation au niveau du discours               

Maintien des nasales /ɛ / , /  / , /ã/ Oui (2 /7) 

Remplacement du son /o/ par /u/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien du son /v/ Oui 

Dévoisement du son /v/ par /f/ Non 

Remplacement du son /v/ par /b/ Non 

Maintien du son /p/ Non 

Voisement du son /p/ en /b/ Oui (2) 

Remplacement d’un son par emphatique Oui (2/4)  /t/ par /tˁ/  

 Oui ( 2/7)  /s/ par /sˁ /               

 

Entretien N° 10 

Profil de l’interlocuteur 

Lieu de l’entretien : Une librairie  

Thème de l’entretien : Les affaires scolaires 

Participant : Lina  

Sexe : Féminin 

Age : 18 ans 

Niveau académique : Bac 

Langues parlée : Bilingue ; Français / Arabe Liste des emprunts relevés (16) 
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Mots empruntés Sens en français  Origine du mot  Type de l’emprunt 

[grafœ :z] 

[klasœ :r] 

[krijju] 

[sti :lo] 

[ kalkilɛ :tˁris ] 

[markœ:r ] 

[pɛsu] 

[bi:ru] 

[sˁakodˁo] 

[lɛtru:s] 

[ʃo :miz plɛ:stik ] 

[f tˁ okopi] 

[lɛ mprimã t] 

[tˁablijja] 

[fsœ :r] 

L’agrafeuse 

Le classeur 

Crayon 

Stylo 

La calculatrice 

Le marqueur 

Pinceau 

un bureau 

Un sac à dos 

Une trousse 

Chemise  plastique 

Photocopier 

L’imprimante 

Tablier 

Correcteur 

Français 

Français  

Français  

Français  

Français  

Français  

Français  

Français  

Allemand 

Français  

Français  

Français  

Français 

Italien  

Français  

 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

emprunt lexical 

 

 

Caractéristique des emprunts relevés  

 

Maintien du son /R/ Non 

Remplacement du son /R / par /r/ Non 

Maintien de son / y/ Non 

Remplacement du son /y/ par /i/ ou /u/ Oui (2) 

Maintien des nasales /ɛ / , /  / , /ã/ Oui (2) 

Remplacement du son /o/ par /u/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien du son /v/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Dévoisement du son /v/ par /f/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Remplacement du son /v/ par /b/ Pas de manifestation au niveau du discours 

Maintien du son /p/ Oui 

Voisement du son /p/ en /b/ Non 

Remplacement d’un son par emphatique  Oui (2) /t/ par /tˁ/  

 Oui ( 2 )/s/ par /sˁ /               
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3.2. Statistiques et remarques générales 
 

L’analyse de notre corpus montre que  les locuteurs autochtones de Ferdjioua  ont 

réussi à adapter  et adaptent  encore des lexèmes étrangers à leur  système linguistique ,et cela 

dans différents champs et différents domaines : lexique culinaire militaire , sportif , lexique 

du foyer , des vêtements et de la nature ,etc. Ils les utilisent quotidiennement, sans aucun 

problème quel que soit leur niveau culturel, depuis l’analphabète jusqu’au locuteur bilingue. 

Nous avons constaté que la majorité des emprunts sont issus du français avec un pourcentage 

de (88.2%) , de l’anglais avec un pourcentage de (3.1%) , du turc avec (2.3%), de l’italien 

avec (3.1%) , de l’espagnol avec (1.8%) et de l’Allemand avec un pourcentage de (0.4%). 

Nous avons également noté, sur la base de notre analyse du corpus, que la majorité 

des emprunts sont de type lexical alors que nous avons remarqué l’absence totale d’emprunts 

sémantiques dans corpus.  

La suivante figure nous montre le pourcentage et la répartition des emprunts relevés 

selon la source d’origine. 

 

 

Figure 1: Pourcentage et répartition des emprunts relevés selon la source d’origine. 

Les emprunts lexicaux au français étant les plus riches et les plus productifs  comme 

les prouvent  les statistiques de notre recherche. Nous  avons décidé à partir de ce principe de 

concentrer notre  analyse sur le gallicisme. 

De ce fait, nous avons noté comme remarques : 

La plupart des emprunts au français dans le dialecte mileviens en usages à Ferdjioua 

subissent des transformations sur le plan phonologique. Lorsque des sons français n’existent 

pas dans le système phonétique de l’arabe algérien et le parler milevien, ils sont remplacés 

par les sons les plus proches. 

88% 

4% 
2% 3% 2% 1% 

Le français L'anglais Le turc l'italien l'espagnol Allemand
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Exemple  

Bien qu’ils soient maintenus dans de nombreux emprunts, le son  [ʏ] est souvent 

remplacé par [i] ou [u], le son [o] et [ ] sont remplacés par le son [u].  

Les nasales, qui n’existent pas dans le système linguistique algérien et milevien , 

subissent une dénasalisation en les remplaçant le plus souvent par une voyelle longue 

accompagnée du son [n]. 

En ce qui concerne les consonne , le son  [p]  est souvent remplacé par le son  [b]  , le   

[v]   par un  [f]    , le son  [ʀ]  est remplacé dans de nombreux emprunts par un   [r] dit roulé . 

Il est à signaler que certaines  locuteurs  remplacent systématiquement un son par une 

emphatique équivalente .A titre d’exemple le  [s]  par un [sˤ]    et  le    [t]  par un   [tˤ] . 

 Sur le plan morphologique, la plupart des emprunts n’ont pas pu garder leur forme 

initiale en s’intégrant dans leur nouveau système linguistique .Donc ,ils ont intégré les règles 

grammaticales du dialecte milevien en particulier  et le parler algérien en général pour 

pouvoir s’adapter . 

 

Conclusion 

 

Dans ce premier chapitre de notre recherche, on a pu traiter quelque peu  la situation 

sociolinguistique à Ferdjioua,  les différents systèmes linguistiques utilisés dans cette région 

.Nous avons essayé de trouver le plus grand nombre d’emprunts chez les locuteurs. En effet, 

nous nous sommes retrouvés avec 239 mots empruntés au français utilisés et plus de 50 mots 

empruntés à d’autres langues. Nous avons également noté, sur la base de notre analyse du 

corpus, que la majorité des emprunts sont de type lexical alors que nous avons remarqué 

l’absence totale d’emprunts sémantiques dans le corpus .De ce fait, danse notre deuxième 

chapitre , nous nous focaliserons notre analyse sur les emprunts lexicaux au français . 
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Introduction  

             Compte tenu du fait que l’objectif de cette étude est l’intégration des emprunts au 

français dans le dialecte milevien  parlé à Ferdjioua, il semblerait nécessaire d’étudier 

brièvement  le système linguistique de la langue à laquelle viennent s‘intégrer ces emprunts 

afin de comprendre leur fonctionnement. 

 Dans la première section de ce  chapitre, il est question de décrire, tout d’abord, les 

systèmes phonologiques de l’arabe dialectal et du français afin de mettre en lumière les 

différents phonèmes qui caractérisent le dialecte de Ferdjioua, puis nous allons traiter et 

analyser les mécanismes généraux qui régissent l’incorporation des segments consonantiques 

et vocaliques dans le systèmes phonologique du dialecte en question . 

Dans ce qui suit , nous examinons de manière pratique et détaillée les grandes parties 

du discours (verbes, noms ) et les parties auxiliaires du discours( pronoms d’adjectifs 

qualificatifs, adverbes , interjections…  dans le parler milevien , avant de présenter une 

description des mécanismes d’intégration des emprunts français dans le système 

morphologique de la langue emprunteuse. 

 La troisième section nous permet d’exposer les différents techniques auxquelles 

recourt le locuteur milevien pour pouvoir adapter le sens des emprunts utilisés pour exprimer 

des idées autres que celles définies par le langage d’origine. 

 

1. Aspect phonologique 
 

Étant donné que l’objectif de cette étude porte sur l’intégration des emprunts lexicaux 

français dans le dialecte de Ferdjioua , il semble essentiel d’enquêter d’abord sur le cadre 

linguistique dans lequel ces emprunts doivent être incorporés afin de comprendre comment 

ils fonctionnent. 

 

          En outre, la situation diglossique entre l’arabe standard et l’arabe dialectal  qui existe 

en Algérie, ainsi que l’origine française des emprunts lexicaux que nous examinons, nous 

obligent à mener une étude descriptive basée sur une comparaison de la langue arabe 

standard, l’arabe dialectal  de  Ferdjioua et le français. 

 

           Nous proposons donc dans cette première section une étude descriptive de la 

phonologie de l’arabe dialectal de Ferdjioua . L'objectif de cette étude est de nous permettre 
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d'établir des critères d'identification pour les emprunts lexicaux au français et de nous 

renseigner sur les différents degrés de leur intégration en arabe dialectal tunisien. 

 

1.1.Traitement phonologique  

1.1.1 Présentation générale des systèmes vocaliques de l’arabe et du français. 
 

Voyelles* 1 de 

l’arabe dialectal 

algérien en API 

 

 

Exemples 

 

 

 

Semi-voyelles de 

l’arabe dialectal 

algérien en APA 

Exemples 

[a] 

[ɛ] 

[e] 

[u] 

[i] 

[â ] 

[ɛ ] 

[tˤɑːblɑ] «table » 

[mɛ:t] « il est mort » 

[mḅa :sˁe] 

[fu:t] « passe »  

[ʒi :b] « apporte »   

[faj    s] « faience »  

[ʒwɛ tkiḷasˁ] « joint de 

culasse » 

[w] 

[j] 

[hwɛ] « l’air » 

[ʃwijjɛ] « un peu » 

Tableau 5: Le système vocalique de l’arabe et du français. 

Remarque : Ce tableau a été emprunté de la thèse de doctorat de Mr : MOUMNI Yakoub 
(MOUMNI, 2018) 

1.1.2. Présentation générale des systèmes consonantiques de l’arabe et du français  

  

Consonne en API Description Exemple Traduction en français  

[b] Labiale, occlusive Une porte  [bɛ :b] 

[p]  Portable [p rtabl] 

[t] Dentale, occlusive Datte [tmar] 

[θ] Interdentale, 

fricative 

Neige [θɛlʒ]  

[ʒ] Palatale, occlusive Montagne [ʒbɛl] 

[g] Dorso-vélaire, 

occlusive 

Il a dit  [gɛ :l] 

[ħ] Pharyngale, Un cheval [ħ ɛssanɛ :t] 
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fricative 

[χ] Vélaire, fricative Pain [χobz] 

[d] Dentale, occlusive Religion [di:n] 

[ð] Interdentale, 

fricative 

Queue [ði :l] 

[r] Dentale, liquide Sable [rmɛl] 

[z] Sifflante, fricative Tremblement de 

terre 

[zɛlzlɛ] 

[s] Sifflante, fricative Lit [sri :r] 

[ʃ] Palatale, fricative Mal [ʃar] 

[sˁ] Sifflante, 

emphatique 

Petit [sˁɣi :r] 

[ðˁ] Dentale, 

emphatique 

Injustice [ðˁolm] 

[tˁ] Dentale, 

emphatique 

Long [tˁwi :l] 

[ʕ] Pharyngale, 

fricative 

Il a nagé [ʕ ɛ :m] 

[ɣ] Vélaire, fricative Il est en train de se 

noyer 

[ɣraq] 

[f] Labiale, fricative Bouche [fɛm] 

[v] Labiodentale, 

fricative 

Vanille [lava :ni] 

[q] Uvulaire, occlusive Singe [qard] 

[k] Vélaire, occlusive Livre [ktɛ :b] 

[l] Dentale, liquide Citron [ljmu :n] 

[m] Labiale, nasale Clé [maftɛ : ħ] 

[n] Dentale, nasale Abeille [nɛħla] 

[h] Glottale, fricative  Pyramide [haram] 

[w] Labiale Fleur [warda] 

[j] Palatale Il descend [jɛnzɛl] 

[ʔ] Glottale, occlusive Pain  [ʔubz] 
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[ŋ] Dorso-vélaire, 

nasale 

Brushing [broʃing] 

Tableau 6: Le système consonantique de l’arabe et du français. 

Remarque : Ce tableau a été emprunté de la thèse de doctorat de Mr : MOUMNI Yakoub 

(MOUMNI, 2018, p. 112) avec des exemples personnels. 
 

1.1.3. Des phonèmes qui n’existent pas en français 

Dans cette partie de l’analyse, nous avons procédé à la comparaison du système 

phonologique du dialecte de Ferdjioua avec le système phonologique  français, en identifiant 

un certain nombre de phonèmes qui ne sont pas présents dans ce dernier . 

Phonèmes Description Exemple Traduction 

/θ/ inter-dentale 

fricative sourde 

[θu :m] Ail 

/ħ/ pharyngale 

fricative sourde 

[ħri :r] Soie 

/χ/ uvulaire fricative 

sourde 

[χ bz] Pain 

/ð/ inter-dentale 

fricative sonore 

[ðira :ʕ] Bras 

/sˤ/ "s" emphatique [sˤa :r χ] Fusée 

/dˤ/ latéro-dentale 

emphatique sonore 

[dˤid] Contre 

/tˤ/ [t] emphatique [tˤjja :ra] Avion 

/ðˤ/ Inter dentale 

emphatique sonore 

[ðˤolm] Injustice 

/ʕ/ pharyngale 

fricative 

sonore 

[ʕsɛl] Miel 

/q/ uvulaire occlusive 

sourde 

[qaṃar] Une lune 

/h/ glottale fricative [haram] Pyramide 

Tableau 7: les phonèmes qui n’existent pas en français. 
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Remarque : ce tableau a été emprunt de la thèse (MZOUGHI, 2015, p. 103)avec des 

exemples personnels. 

 

1.1.4. Des phonèmes qui n’existent pas en arabe littéral 
 

              Les Arabes, selon Mohamed Hasanat , auront des difficultés à articuler les phonèmes 

français [P] et [v].En effet , Le français a fourni certains phonèmes à l’arabe dialectal algérien 

comme le  [p] , le [v] ,le  [g] ,et le  [ŋ] qui n’existent pas en arabe standard. (Hassanat, p. 218) 

Exemple  

[p]  [v]  [g]  [ŋ] 

Piano 

[pja :nu] 

Savon 

[sabu :n] 

Dégouté 

[mdigu :ti] 

Footing 

[footiŋ] 

Pizza 

[pitza] 

Vitrine 

[vitri :n ɛ] 

Agresser 

[gri :sɛ] 

Bruching 

[broʃing] 

Produit 

[pro:dwi] 

Vacance 

[vak ɑ s] 

Gâteau 

[ga : tˁo] 

Barking 

[barkiŋ] 

Portable  

[portˤɑːbl] 

Enervé 

[mnɛ :rvi] 

Gourmette 

[gurmɛ :t] 

Dressing 

[drɛsiŋ] 

Purée 

[pi :ri] 

Villa 

[vi :llɛ] 

Agrafeuse 

[graf œ :z] 

 

Pâtisserie 

[pati :sri] 

Vélo 

[vi :lo] 

Gardien 

[gardjɛ ] 

Policier 

[poli :si] 

 

 

Galon 

[gal  ] 

Parure 

[pari :r] 

Godasse 

[god ˤa :s ˤ] 

Piscine 

[pisi :n] 

Les égouts 

[zi :gu] 

Pile 

[pi :la] 

Garage 

[gara :ʒ] 

Passeport 

[pas ˤpo :r] 

Guitare 

[gita :ra] 

Pétrole 

[pitˁro :l] 

Goudron 

[go :dro] 
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Tableau 8: Les phonèmes qui n’existent pas en arabe littéral. 

1.1.5. Des phonèmes caractéristiques du dialecte de Ferdjioua 

 L’arabe classique seul ne peut pas analyser les interférences phonétique entre l’arabe 

et le français .Nous nous concentrons sur les phonèmes du dialecte de Ferdjioua qui 

apparaissent plus fréquemment que d’autres et caractérisent ce dialecte. En ce sens, 

Maume déclare :« Aucune réflexion pédagogique sérieuse ne peut s’exercer sans une prise en 

considération de la langue maternelle : l’arabe dialectal du pays .qui sert à la communication 

usuelle, à partir duquel se fait tout nouvelle apprentissage – y compris celui de l’arabe 

classique ……. » (Maume, 1973, p. 90) 

[g] Post platale 

occlusive sonore  

[gɛ:lɛk] 

[gɛlbi] 

[gãt] 

Il t’a dit  

Mon cœur 

Chat 

[θ] Interdentale 

fricative sourde  

[θu :m] Ail 

[ð] Interdentale 

fricative sonore  

[ðhɛb] 

[ðuwq] 

L’or 

Gout 

 

[dˁ] Latéro_dentale 

emphatique sonore 

[dˁaw] 

 

 

La lumière 

[ðˁ] Interdentale 

emphatique sonore  

[ðˁal] 

[ðˁla :m] 

[nwaðˁar] 

Ombre 

Obscurité 

Les lunettes  

[k] Vélaire, occlusive [knɛɣsɛl] 

[knɛlʕɛb] 

[knɛʒri] 

Je me lave 

Je joue  

Je cours 

[ħ] pharyngale 

fricative sourde 

[ħɛlhɛ :ʒɛ] 

[ħɛtˁabla] 

[ħɛlkorsi] 

Quelque chose  

Une table 

Une chaise 

Tableau 9:  Les phonèmes caractéristiques du dialecte de Ferdjioua. 

Remarque : Ce tableau a été emprunté de la thèse (MZOUGHI, 2015, p. 107) avec des 

exemple personnels. 
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Tous les phonèmes répertoriés dans le tableau ci-dessus existent dans le système 

phonologiques  de l’arabe littéral commun à tous les arabophones, mais nombreux de ces 

phonèmes ne se retrouvent pas dans les systèmes phonologiques d’autres variétés dialectales ; 

par exemple le phonème [θ] se prononce souvent [t]. 

Les phonèmes [k] et [ħ] ont été cités comme phonèmes caractéristiques du dialecte de 

Ferdjioua bien qu’ils se retrouvent également dans d’autres dialectes arabes, cela peut se 

justifier par le fait que les caractéristiques de ce dialecte  ne se basent pas sur la présence 

mais sur la fréquence. 

 

2.1.  Intégration phonologique  
 

Selon Deroy «  il y a quatre façon d’adapter la prononciation d’un mot étranger : 

négliger les phénomènes inconnus ou imprononçables, leur substituer par des phonèmes 

usuels, introduire des phonèmes nouveaux pour donner au mot un air familier, déplacer le ton 

conformément aux règles de la langue emprunteuse  » . (Deroy, 1956, p. 224) 

Lorsqu’une langue emprunte un terme à une autre langue et que ce dernier possède un 

son qui n’existe pas dans son système phonologique ; le locuteur va donc  imiter la 

prononciation du mot avec le son qu’il possède. C’est le cas du gallicisme « télévision », qui 

se prononce normalement [tilifiːzju] dans le dialecte de Ferdjioua car le son /v/ n’existe pas 

dans ce dernier. 

La majorité des emprunts au français ont subi un changement phonétique dans le 

dialecte Milevien .Quand des sons n’existent pas dans le système phonétique arabe   , ils 

seront remplacés par l’équivalent le plus proche du même système ;« l’assimilation des 

phonèmes de la langue B aux phonèmes les plus proches  de la langue A » 

Vu l’absence de quelque phonèmes en arabe dialectal Milevien, d’autres vont les 

remplacés lors de leur intégration. Par exemple, les sons, [ ] , [o] , [œ] , [Ø] seront remplacés 

par[u] et le son [y]sera remplacés par les voyelles [u] et [i] . 

Etant donné que les sons nasaux ne sont normalement pas présents dans le système 

phonologique milevien, la plupart des emprunts subissent une dénasalisation et ces sons sont 

remplacés par des combinaisons de voyelles : la plupart des voyelles  deviennent longues. Par 

exemple avec les sons [n] ou [m] comme dans  Camion  [kɛmju:n] . 

D’autre part, certains changements phonétiques au niveau de l’intégration des 

emprunts au français ne peuvent pas toujours s’expliquer par le manque de phonème dans le 

système de la langue d’accueil. Dans certains cas, des sons ont été remplacés par d’autres 
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sons même ces derniers sont présents dans le système phonétique Milevien. Par exemple le 

son [l] qui est remplacé par [n] dans le mot «  casserole » qui donnera [casro:na]  dans le 

dialecte de  Ferdjioua. 

 

2.1. Adaptation au niveau vocalique  
 

Remplacement de [o] ou [ɔ] par [u]  

 

Chauffe-eau → [∫ofo] 

Bureau→ [bi:ru] 

Moteur → [mu:tur] 

Stylo → [sti :lu] 

Kilo → [ki:lu] 

Rideau → [ri :du] 

Piano → [pja :nu] 

Tricot→[tri :ku] 

Sirop →[siːru] 

Noix de coco→[nwɑdˤkuku] 

 

Remplacement de [y] par[u] ou [i]  
 

Jupe → [ʒi :p] 

Costume → [kusti :m] 

Numéro → [ni :mro] 

La puce → [lapi :s] 

Confiture → [k  fiti :r] 

Le judo → [ɛlji :do] 

Le bus → [ɛlbi :s] 

Le but → [ɛlbi :t] 

Buffet → [bifi] 

Bureau →[bi :ru] 

Remplacement de [œ]ou [ø] par [ɛ :], [u:] ou [o :] 

 

Fauteuil→ [futɛ :j ] 

tailleur → [tajo:r] 

soudeur → [sudu :r] 



Chapitre 02 : Mécanismes d’intégration de l’emprunt lexical au français en arabe 

dialectal de Ferdjioua  

 

59 
 

chômeur → [ʃumɛ:r] 

Chou-fleur → [∫iflo :r] 

Compteur → [kunt :ur] 

2.2. Maintien des nasales  
 

En effet , les voyelles nasales  [ɛ ] [ã], et [  ] sont désormais conservées dans un certain 

nombre d’emprunt au français dans le dialecte milevien , leur prononciation dépend plus ou 

moins du locuteur . 

La majorité des Mileviens , qui  parlent français ou non , prononcent spontanément les 

voyelles nasales . 

 

[ã] [ɛ ]  [  ] 

« Chambre  » 

[ʃãbra] 

« simple » 

[sɛ pl] 

« rond-point» 

[r  pwa] 

« Français » 

[fr ɑ sˤi:sˤɑ] 

 

« impossible » 

[ɛ posi :bl] 

« talon » 

[tal  ] 

« sandales » 

[sãda :la] 

« internet » 

[lɛ tɛrnɛ :t] 

« maron » 

[mar  ] 

«  manteau »  

[mãto] 

« peinture » 

[bɛ tu :ra] 

« Gonflé » 

[mg  fli] 

 

« pantoufles » 

[bã tˁo :fa] 

« Gratin » 

[gr ɑ:tɛ ] 

 

« Faïence » 

[fɑj  sˤ] 

 

Tableau 10: Le maintien des nasales dans le dialecte de Ferdjioua. 

2.3. Dénasalisation  
 

Remplacement de [ɔ ] par[u], [u:n], [un], [u:m]  

 

Chiffon → [ʃifu : n] 

Cochon →  [kuʃ:un] 

Biberon →  [bibru :n] 

Bouchon→[buʃu:n]  

Camion → [kɛmju:n] 
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Patron →[patru:n]  

Salon → [sa :lu] 

Replacement [  ] par[ɛ:n]  [i:n]  [ɛm]  [an]  [a:n]  [a:m] 
 

Lampe →[la:mba] 

Sergent →[sɛ:rʒɛ :n] 

Banque →[ba :nka] 

 

Remplacement de [ɛ ] par [im], [u:n], [i:n] 
 

Plinthes → [bli:nt] 

2.4. Adaptations au niveau consonantique 

 

Remplacement de [p] par [b]  
 

Lampe →[la:mḅa] 

Pantoufle →[ḅan tˁo :fa]  

Pommade→ [buma:da] 

Poste→[bo:sˁtˁa] 

Espadrilles → [sbɛ:drinɛ] 

Appartement →[ḅartˁṃa] 

Place → [bla:sˁa] 

Poupée→[bubi :jjɛ] 

Peignoir →[binwɑ :r ] 

Hélicoptère →[kubtiːr] 

 

Le son [p] n’existe pas dans le système phonologique de Ferdjioua , mais il est 

aujourd’hui retenu par la majorité des locuteurs et se prononce comme l’emprunt d’origine. 

Exemples 

potager →[pota :ʒi] 

Pâte → [pa :tˤ] 

Portable → [porta :bl] 

Parc → [pa :rk] 

pédale→[pida :l] 

portable →[portˤabl] 

parabole →[parabo :l] 
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Remplacement de [v] par [f]  
 

Valise→ [fɛli:zɛ] 

Veilleuse → [fɛjjuːzɛ] 

Cravate→ [krafa:tˤa] 

Veste → [fi:sta] 

Serviette →[sˤɛrfi :tˤa] 

Betterave→[bitˤra :f] 

Cave →[lakɛ :f] 

Télévision →[tilifizju] 

Réveil →[rɛfɛ:j] 

Village →[filɛ :ʒ] 

 

2.4.1. L’emphase  

Pour les dialectes Algérien, les phénomènes de l’emphase affectent généralement les 

sons suivantes [b] , [m] , [r] ,[s] ,[t] ,[z],[l] 

Remplacement de [t] par [tˤ]  
 

Appartement →[ḅ ar tˁ ṃ a] 

Automobile →[ tˁomobi :l] 

Une tarte →[ tˁa :rtˁa] 

Table →[ tˁa :bla] 

Le jetable →[ʒutˁa :bl] 

Pétrole → [pitˁrˁo:l] 

Carte → [kɑ :rtˤɑ] 

Taxi→[tˤɑːksi] 

Portefeuille   →[b ɛrtˤfɛːj] 

Pistache→[pistˤɑːʃ] 

Gaufrettes  →[gofriːtˤ] 

 

Remplacement de [s] par [sˤ]  

 

Maçon → [ṃasˁo] 

Godasse → [godˁa :sˁ] 

Installer→ [sˤtˤɑːlɑ] 
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Savon → [sˁabo :n] 

Sac → [sˁa :k] 

Masque → [ma:sˁk] 

Une race → [rasˁa] 

Le cas du mot ‘ haricot’ 
 

           Selon l’Académie Français ,le mot haricot commence par un « h » aspiré car il s’agit 

d’un emprunt. 

          Selon la règle, on ne fait pas de liaison ou l’élision avec un « h » aspiré. Comme il 

existe des confusions entre le  « h » muet et le « h » aspiré que , même les Français natifs 

n’arrivent pas parfois à les distinguer, c’est le cas du mot « haricot » au pluriel les haricots  

/leariku/. 

Donc c’est la fausse prononciation » les haricots » /lezariku/ qui a donné lieu à l’emprunt 

/zɛligu/ . 

 

2.5. Adaptations au niveau prosodique et syllabique 
 

L’arabe dialectal milevien a une structure syllabique beaucoup plus flexible que 

l’arabe littéral. il est plus proche au français, ce qui facilite l’intégration de ses gallicisme. 

En revanche, au niveau prosodique , les emprunts au français ont tendance à perdre 

leurs toniques et à obéir aux règles d’accentuation du dialecte milevien parlé à Ferdjioua. 

Exemples  

Four→ [fu :r] 

Câble → [ka :bl] 

Sac → [sa :k] 

Port → [po :r] 

Carreau → [ka :ro] 

Chargeur → [ʃarʒœ:r] 

 

En dépit de la grande différence entre les deux systèmes linguistique arabe et français, 

nous avons pu démontrer, à travers de ce chapitre, la réussite de l'adaptation des unités 

lexicales dans le système phonologique de la langue cible. 
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2. Aspect morphologique  
 

Compte tenu  que l’objectif de cette étude est l’intégration des emprunts au français 

dans le dialecte milevien  parlé à Ferdjioua, il semblerait nécessaire d’étudier brièvement  le 

système linguistique de la langue à laquelle viennent s‘intégrer ces emprunts afin de 

comprendre leur fonctionnement . 

Dans cette section , nous examinons de manière pratique et détaillée les parties 

suivantes du discours : verbes (mode, temps et aspects), noms (genre et nombre), pronoms 

(personnels, possessifs, indéfinis), qualificatifs d’adjectifs et interjections  dans le parler 

milevien , avant de présenter une description des mécanismes d’intégration des emprunts 

français dans le système morphologique de la langue emprunteuse. 

2.1. Le nom 

Le nom est un mot ou groupe de mots désignant un être ou une chose (un objet, un 

concept, une action, une émotion, une notion…). Il est aussi appelé substantif, car il 

détermine la substance de ce qu’il nomme. Le nom est le noyau du groupe nominal, il en est 

un élément indispensable. Les noms se distinguent en deux catégories : les noms communs et 

les noms propres. (Scribbr) 

Noms propres  

        Par exemple : Algérie, France, Meriem … 

Noms communs 

Contrairement au nom propre qui nomme spécifiquement un être, un lieu, etc., le nom 

commun désigne des êtres, des objets, des choses ou des notions de manière générale. À de 

rares exceptions près, il est presque toujours accompagné d’un déterminant (Un article défini, 

un adjectif possessif, un adjectif démonstratif, un adjectif numéral, d’un adjectif qualificatif, 

d’une proposition, d’un complément du nom, etc.) (Scribbr) 

Par exemple : Chat, pensée, coiffeur, arbre, idée, guitare, adulte, pluie, porte, 

bibliothèque…  

2.1.1. Genre des noms  

Dans l'arabe algérien et le parler milevien , tout comme dans beaucoup d'autres 

langues et dialectes , le nom a un genre. C'est-à-dire qu'il est masculin ou féminin.  

 Exemples [tˁa:bla] « Une table » est toujours un nom féminin [bi:ru]. « Bureau » est 

toujours un nom masculin.  
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Dans le dialecte milevien , la version féminine d'un nom est généralement formée en 

ajoutant le son [a]  ou  [ɛ]   au nom masculin. 

Exemple  

  [ustɛ : ð]              [ustɛ : ðɛ]            « maitre » 

  [tˁ ḅi :b]              [ tˁ ḅi:ba]                «  médecin » 

  [gatˁ]                    [gatˁa]                    « chat » 

  [mudi:r]               [mudi:ra]               « directeur » 

  [kɛlb]                   [kɛlba]                   « chien »  

 

 

 L’emprunt obéira aussi à cette règle, il ne gardera pas la marque du féminin de la 

langue d’emprunt, mais intégrera la grammaire de la langue d’accueil. 

 

Exemple  

Féminin en français  Féminin en arabe dialectal milevien 

Une sandale  

Une lampe 

Une sacoche 

Une tarte 

Une boite 

Une carte 

Une cuisine  

Une chambre 

Une veilleuse 

Une table 

Une prise 

Une veste 

Une robe 

Une pièce 

Une citerne 

Une brosse 

Une valise 

Une casserole 

[sˤɑndɑ :lɑ] 

[lɑmb ɑ]  

[sˤɑko :ʃɑ] 

[tˤɑ :rtˤɑ] 

[bɑ :tˤɑ] 

[kɑ :rtˤɑ] 

[kuzi :nɛ] 

[ʃɑ :mbrɑ] 

[fɛju :zɛ] 

[tˤɑ :blɑ] 

[pri :zɛ] 

[vistɛ] 

[rro :pɑ] 

[bjɛ :sɛ] 

[siti :rnɛ] 

[bro :sˤɑ] 

[fɛli :zɛ] 

[kɑsro :nɑ] 



Chapitre 02 : Mécanismes d’intégration de l’emprunt lexical au français en arabe 

dialectal de Ferdjioua  

 

65 
 

Une serviette 

Une casquette 

Une baguette 

Une famille 

Une blouse 

Une banque 

Une poste 

Une marque 

Une brouette 

Une cravate 

Une corbeille 

Une dalle 

Une broche 

Une papillon 

Une tâche  

Une pochette  

Une figure 

[sɑrfi :tˤɑ] 

[kɑski :tˤɑ] 

[bɑgi :tˤɑ] 

[fɛmi :ljɛ] 

[blu :zɛ] 

[bɑ :nkɑ] 

[bo :stˤɑ] 

[mɑ :rkɑ] 

[bɑrwi :tˤɑ] 

[krɑvɑ :tˤɑ] 

[korbɑ :jɛ] 

[dɑ :lɑ] 

[bro :ʃɑ] 

[pɑpiju :nɛ] 

[tˤɑ :ʃɑ] 

[poʃɜ :tɜ] 

[fiɡu :rɛ] 

Tableau 11: Les emprunts d’origine féminine dans le dialecte de Ferdjioua. 

Il faut noter aussi l’existence de certains emprunts féminins formés par l’adjonction 

du son [a]  ou  [ɛ] au nom masculin. 

 Exemple  

Masculin  Féminin  Sens en français  

[ʒanjo :r] 

[fɛrmli] 

[bogo :s] 

[ʒu :ʒ] 

[buli:si] 

[ʒanjo :rɑ] 

[fɛrmlijjɛ] 

[bogo :sɑ] 

[ʒu :ʒɛ] 

[bulisijjɛ] 

Ingénieur  

Infirmier 

Beau gosse  

Juge  

Policier  

 

Tableau 12: Les emprunts féminins formés par l’adjonction du son [a]  ou  [ɛ] au nom 

masculin. 
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 Il est crucial de noter que plusieurs noms empruntés au français ont subi un 

changement de leur genre lors de leur passage dans  dialecte milevien. 

Des noms masculins devenus féminins 
 

Dans ce cas, il s’agit de noms masculins en français qui sont devenus féminins dans le 

dialecte milevien  

Exemple  

Genre en français « masculin » Genre dans le dialecte milevien « féminin » 

Un cabas 

Un volant  

Un pansement 

Un cartable 

Un agenda 

Un pyjama 

Un bâtiment  

Un appartement  

Un échappement  

Un coin 

Un balai 

Un sachet  

Un chiffon 

Un dos d’âne  

Un mètre 

Un foulard  

Un dentifrice  

Un bulletin  

Un tablier 

[kɑ :bɑ] 

[vo :lɑ] 

[fɑ :sˤmɑ] 

[kɑrtˤɑblɑ] 

[aʒondɑ] 

[piʒɑ :mɑ] 

[bɑtˤi :mɑ] 

[bɑrtˤmɑ] 

[ʃɛ :kmɛ] 

[kwɛ :nɛ] 

[bɑlijjɑ] 

[sɑʃijjɑ] 

[ʃifu :nɛ] 

[dodɑ :nɑ] 

[mi :tˤrɑ] 

[folɑ :rɑ] 

[dontifri :s] 

[biltɛ] 

[tˤɑblijjɑ] 

 

Tableau 13: Des  noms masculins devenus féminins dans le dialecte de Ferdjioua. 

Des noms féminins devenus masculins 

Dans ce cas, il s’agit de noms féminins en français qui sont devenus masculin dans le 

dialecte de Ferdjioua. 
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Exemple  

Genre en français « féminin » Genre dans le dialecte milevien « masculin » 

La betterave  

L’ électricité 

La télévision 

La vidéo 

La radio 

La banane 

La rue 

La bâche 

La tasse 

La douche 

La pistache 

La moustache 

La double feuille 

La broderie  

La quincaillerie  

L’usine  

 

[bitˤrɑ :f] 

[trisiti] 

[tilifizju] 

[vi:dju] 

[rɑ:dju] 

[bɛnɛ :n] 

[ru :d] 

[bɑ :ʃ] 

[tˤɑ :sˤ] 

[du :ʃ] 

[pistɑ :ʃ] 

[mosˤtˤɑʃ] 

[dublfɛ :j] 

[bro :di] 

[kɛnkiri] 

[luzi :n] 

Tableau 14: Des noms féminins devenus masculins dans le dialecte de Ferdjioua. 

2.1.2 Le pluriel des noms 

La  formation du pluriel est marquée par un large éventail de différences formelles, et 

aucune règle générale n'existe. C’est la pratique du langage qui nous informe de chaque 

situation d’utilisation. 

Cependant, nous pouvons identifier quelques variétés du pluriel qui présentent des 

régularités générales. 

Le pluriel externe 
La marque du pluriel [ɑt] ou [ɛt] est largement utilisée dans le dialecte milevien en 

usage à Ferjioua . Elle s'applique à la fois aux noms masculins et féminins. En fait, un grand 

nombre de noms forment leur pluriel en attachant le suffixe [ɑt] ou [ɛt]  au singulier. 
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Exemple  

Pluriel en français  Pluriel dans le dialecte milevien  

Les bureaux 

Les balcons 

Les vélos 

Les passeports 

Les stylos 

Les vidéos 

Les radios 

Les bombes 

Les valises 

Les balais 

Les kits mains 

Les tuyaux 

Les coups de pieds 

Les pyjamas 

Les films 

Les hôtels  

Les draps  

Les motos 

Les tâches  

Les fauteuils  

Les taxis 

Les mocassins  

Les boutons  

 

[biruwɛ :t] 

[bɑlkowɑ :t] 

[vilowɑ :t] 

[pɑsˤporɑ :t] 

[stiluwɛ :t] 

[vidjuwɛ :t] 

[rɑdjuwɛ :t] 

[b  bɑ :t] 

[fɛlizɛ :t] 

[bɑlij :ɑt] 

[kitmɛnɛ :t] 

[tijuwɛ :t] 

[kutbijɛ :t] 

[pijɑmɑ :t] 

[filmɛ :t] 

[otɛlɛ :t] 

[drɑwɑ :t] 

[motowɑ :t] 

[tɑʃɑ :t] 

[futɛjɛ :t] 

[tɑksijɛ :t] 

[mukɛsɛ :t] 

[potowɑ :t] 

Tableau 15: Le pluriel externe dans le dialecte de Ferdjioua. 

Le pluriel interne 
Ce type de pluriel est formé en modifiant la racine du singulier. Ce type du pluriel est 

très commun le dialecte milévien .  

Nous fournissons ci-dessous une liste des syllabes internes les plus courantes dans le 

dialecte de Ferdjioua . 

Exemple  



Chapitre 02 : Mécanismes d’intégration de l’emprunt lexical au français en arabe 

dialectal de Ferdjioua  

 

69 
 

Pluriel en français  Pluriel dans le dialecte de Ferdjioua 

Des sandales 

Des cartons  

Des tables 

Des numéros 

Des autocars 

Des tasses 

Des chambres 

Des serviettes 

Des gendarmeries 

Des dossiers 

Des rues 

Des blouses 

Des fourchettes 

Des étages 

Des boites 

Des brouettes 

Des bancs  

Des camions 

Des cageots 

 

[sˤnɑ :dɑl] 

[krɑ :tɛn] 

[twɑ :bɛl] 

[nwɑ :mɑr] 

[kirɑ :n] 

[tjɑs] 

[ʃnɑ :bɑr] 

[srɑ :fɑt] 

[jɑdɑrmijjɛ] 

[dwɑ :sˤɑ] 

[rwɛ :d] 

[blɛ :jɛz] 

[frɑ :ʃɑt] 

[tiʒɑ :n] 

[bɑ :jɑt] 

[brɑ :wɑt] 

[bnɑk] 

[kmɛ :jɛn] 

[gwɛ :jɛ] 

Tableau 16: Le pluriel  interne dans le dialecte de Ferdjioua. 

 Certains noms pluriels dérivés du français ont subi un changement de nombre lors de 

leur intégration dans le dialecte milevien , ce qui implique qu'ils sont pluriels en 

français mais sont devenus singuliers dans le parler ferdjioui .  

Exemple 

Nombre en français « pluriel » Nombre dans le parler milevien « singulier » 

Les allumettes  

Les essuies-glasses 

Les haricots 

 

[zɑlɑmi :tˤ] 

[swiglɑ :s] 

[zɛli :gu] 
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Tableau 17:  Des noms pluriels en français devenus singuliers dans le dialecte de 

Ferdjioua . 

 Certains emprunts sont employés seulement au pluriels et ils ont gardé la même règle 

du pluriel utilisée en français. 

Exemple  

Pluriel en français  Pluriel dans le dialecte milevien  

Les housses  

Les coussins  

Les caissettes  

Les bandes  

Les nerfs 

Les cours  

Les bas fins  

Les analyses 

Les anneaux 

[lihu:s] 

[liku:sɛ] 

[likisɛ:t] 

[libɑ d] 

[linɛ:r] 

[liku :r] 

[libɑfɛ ] 

[lizɑnɑli:z] 

[lizɑ:no] 

Tableau 18:  Des mots français employés seulement au pluriel dans le dialecte de 

Ferdjioua. 

2. Le verbe 

D'un point de vue morphologique, un verbe est un mot variable qui peut être 

conjugué, ce qui signifie qu'il peut changer en fonction du mode, du temps, de la personne et 

du nombre. Il peut parfois varier en fonction de la voix et même du genre.  

Syntaxiquement, le verbe est considéré comme l'élément fondamental de la 

proposition, autour de laquelle la phrase est organisée. Du point de vue sémantique, le verbe 

est généralement opposé au nom, qui désigne des qualités statiques, tandis que les verbes 

impliquent des phénomènes dynamiques associés au temps.  

La grammaire traditionnelle considère le verbe comme un mot qui exprime un 

processus (activité, état, etc.) à un moment précis, précis ou ambigu. (MOUMNI, 2018, p. 

148) 

 

Exemple :  (Ecrire [ktɛb]) ,(manger[klɛ])… 

2.1. Intégration des aspects et des temps  du dialecte milévien 

 

2.1.1. Les aspects 
 

2.1.1.1 L’aspect accompli 
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Dans le parler milevien , l'aspect accompli se réfère à la réalisation d'un processus ou 

d'une action. En conséquence, l’aspect accompli" représente un essai qui a atteint sa 

conclusion, c'est-à-dire qu'il a été complètement terminé et doit être situé dans le passé parce 

que tout verbe conjugué au passé implique la fin de l'essai.  

Exemple  

Conjugaison du verbe «  garer » à l’accompli  

verbe «  garer » à l’accompli Traduction en français  

[gɑri :t] 

[gɑri :t] 

[gɑri :ti] 

[gɑ :rɑ ] 

[gɑrɑ :t] 

[gɑ :rinɑ] 

[gɑri :tu] 

[gɑrɑ :w] 

J’ai garé 

Tu as garé 

Tu as garé (féminin) 

Il a garé 

Elle a garé 

Nous avons garé 

Vous avez garé 

Ils/elles  ont garé  

 

Tableau 19: Conjugaison du verbe «  garer » à l’accompli. 

2.1.1.2 L’aspect inaccompli 
 

L’aspect inaccompli représente la procédure dans son exécution présente, future ou 

impérative, c’est-à-dire qu’elle est actuellement réalisée. 

Exemples  

 [nmɑrki]                            « Je marque »  (il s’agit d’un « présent » inaccompli) 

 [rɑyɑħ nmɑrki]                  « je vais marquer » (il s’agit d’un futur inaccompli) 

 [mɑrki]                               « Marque » (il s’agit d’un impératif inaccompli) 

2.2. Les temps des verbes 
 

Il est important de noter que dans le dialecte milevien en particulier ou le parler 

algérien en général, il n'y a que deux grandes périodes de temps, ou plutôt deux aspects, dont 

l'un exprime tout ce qui s'est passé, désigné comme le passé, et l'autre exprime toute chose 

qui n'a pas eu lieu, appelé le présent ou le futur.  

 Exemple  

[lbɑrɑħ rɑħt ʕɑnd jdudi]                       (Hier, je suis allé chez mes grands-parents) 

[ljum  rɑjɑħ ʕɑnd ʕmumi]                    (Aujourd’hui, je vais chez mes oncles ) 
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[ɣudwɛ nroħ  nʃof sħabɛti]                   (Demain, j’irai voir mes copines ) 

 Ces trois formes seront intégrées par les verbes empruntés au français. 

3.2.1. Le passé  

Le passé représente une procédure achevée avant l'annonce. 

Exemple 

Conjugaison du verbe (sauter) au passé (l’accompli) 

Verbe « sauter »  au passer dans le parler milevien  Traduction en français  

[ɛnɛ sˤotˤit] 

[ntɛ sˤotˤit] 

[nti sˤotˤiti] 

[huwɛ sˤotˤɑ] 

[hijɛ sˤotˤɑt] 

[ħnɛ sˤotˤinɑ] 

[ntu :mɛ sˤotˤitu] 

[hu :mɛ sˤotˤɑw] 

J’ai sauté 

Tu as sauté 

Tu as sauté (féminin) 

Il a sauté 

Elle a sauté 

Nous avons sauté 

Vous avez sauté 

Ils/elles ont sauté  

 

Tableau 20:Conjugaison du verbe (sauter) au passé (l’accompli). 

2.2.2. Le présent  

Dans le parler milevien , le présent, comme l’avenir, exprime une action inachevée, et 

c’est la pratique qui détermine si ’il s’agit du présent ou du futur.  

Exemple 

Conjugaison du verbe « sauter » à l’inaccompli présent  

Verbe « sauter »  au présent dans le 

dialècte milévien  

Traduction en français  

[ɛnɛ nsˤotˤi] 

[ntɛ tsˤotˤi] 

[nti tsˤotˤi] 

[huwɛ jsˤotˤi] 

[hijɛ tsˤotˤi] 

[ħnɛ nsˤotˤiw] 

[ntu :mɛ tsˤotˤiw] 

[hu :mɛ ysˤotˤiw] 

Je saute 

Tu sautes 

Tu sautes (féminin) 

Il saute 

Elle saute 

Nous sautons  

Vous sautez 

Ils/elles sautent  

Tableau 21:Conjugaison du verbe « sauter » à l’inaccompli présent. 
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            Un trait caractérisant du dialecte milevien utilisé particulièrement à Ferdjioua, c’est 

l’emploie de la locution [kɛ] équivalent de la locution «  être en train de » pour exprimer 

une action qui se déroule au moment où l’on parle. 

Exemple  

Verbe « bricoler » au présent dans le 

dialecte de  Ferdjioua  

Traduction en français  

[ɛːni kɛ nɛbrikuːli] 

[huwa kɛ yɛbrikuːli] 

[ħnɛ kɛ nɛbrikuliːw] 

[huːmɛ kɛ yɛbrikuliːw] 

Je suis en train de bricoler  

Il est en train de bricoler 

Nous sommes en train de bricoler 

Ils sont en train de bricoler  

 

Tableau 22:Verbe « bricoler » au présent dans le dialecte de Ferdjioua. 

2.2.3. Le futur 

Généralement le futur exprime un fait à venir, proche ou lointain, par rapport au 

présent. 

Dans le parler milevien , le futur n'existe pas dans le temps, mais il est généralement 

formé à l'aide des auxiliaires [ṛa : jɛ ħ]. 

 

Exemple Verbe « marquer » au futur 

dans le dialecte milevien  

Traduction en français  

[ɛnɛ rɑjɛħ nmɑrki] 

[ntɛ rɑjɛħ tmɑrki] 

[nti rɑjħɑ tmɑrki] 

[huwɑ rɑjɛħ jmɑrki] 

[hijɛ rɑjħɑ tmɑrki] 

[ħnɑ rɑjħin nmɑrkiw] 

[ntumɑ rɑjħin tmɑrkiw] 

[humɑ rɑjħin ymɑrkiw] 

Je vais marquer 

Tu vas marquer 

Tu vas marquer (féminin) 

Il va marquer 

Elle va marquer 

Nous allons marquer 

Vous allez marquer 

Ils/elles vont marquer  

Tableau 23: Conjugaison du verbe « marquer » au futur à l’aide de l’auxiliaire [ṛa jɛ ħ]. 

 

Intégration de l’auxiliaire [ṛa jɛ ħ] 
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Parfois, les locuteurs d’une langue utilisent des moyens lexicaux, qui en fait, 

attribuent des valeurs sémantiques au contexte à fin d’exprimer l’attitude de l’usager vis-à-vis 

de son énoncé.  

 

Au cours de certains discussions menées avec les locuteurs de Ferdjioua , nous avons 

constaté l’utilisation de l’expression / ɛni rɑjɛħ / 

 

A titre d’exemple : 

 

-  [ɛni rɑjɛħ l sbitar]                     je vais à l’hôpital. 

-  [ɛni rɑjɛħ lɛl biru ]                    je vais au bureau. 

-  [ɛni rɑjɛħ l frɑ sˤa ]                    je vais à la France. 

-  [ ɛni rɑjɛħa ndir l gatˤo ]          je vais préparer des gâteaux. 

 

En arabe standard, nous disons « سأرْة » et non pas /ɛni rɑjɛħ /. 

Donc, à  notre sens, cet auxiliaire pourrait être un type d’emprunt au français dont on 

n’a pas parlé avant. 

 

Intégration de l’auxiliaire [kɛ : n] « être » pour exprimer   

 

L’imparfait 
L’auxiliaire [kɛ : n]  peut exprimer l’imparfait lorsqu’il est conjugué à accompli 

[kunt] . 

Exemples 

[ɛnɛ kunt mgɑrɛf]                           « j’étais en grève » 

[ħnɑ kunɑ mgɑrfin]                        « nous étions en grève » 

[ntumɑ kuntu mgɑrfin]                   « vous étiez en grève » 

[humɑ kɛnu mgɑrfin]                     « ils étaient en grève » 

 

La condition 
L’auxiliaire  [kɛ : n]et ses variantes libres [lukɛ :n],[ku :n] peuvent également être 

utilisés pour exprimer la condition ; dans ce cas, il a le sens de « si » de la condition . 

Exemple  

[lukɛ :n tdu :bl l mɛrr  h di yz ʕku :k]            «  Si tu redoubles cette fois , tu seras 

exclu » 

2.3. Impératif 

L'impératif dans le dialecte milévien se forme comme l’inaccompli mais  sans pronom 

personnel .  
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Les verbes ne sont conjugués que dans la deuxième personne du singulier et avec la 

seconde personne du pluriel . 

Exemple  

L’impératif dans le parler milevien  Traduction en français  

[stˤoki] 

[stˤoki] 

[stˤokiw] 

stockes 

stockes (féminin) 

stockez  

[dimɑri] 

[dimɑri] 

[dimɑriw] 

démarres 

démarres (féminin) 

démarrez  

[sˤoni] 

[sˤoni] 

[sˤoniw] 

sonnes 

sonnes (féminin) 

sonnez 

Tableau 24:L’impératif dans le parler milevien. 

L’impératif peut exprimer : 

      • Un ordre  

                           [ʃɑ :rʒi l pɑtri]                          « charge la batterie » 

 une défense 

                            [mɛtɛdɛwɛʃʃ ɛw lbɛrd]             « ne te douche pas, il fait froid » 

2.4. L’infinitif 
 

L’appellation « mode infinitif » n’existe dans le dialecte milevien mais pour 

l’exprimer, on utilise le verbe à la troisième personne du singulier à l’accompli. 

Exemple  

Infinitif dans le dialecte milevien  Infinitif en français  

[ku :lɛ] 

[zɑrtˤɑ] 

[briku :lɛ] 

[gɛ :ʒɛ] 

[su :frɛ] 

[ʃɑ :rʒɑ] 

[dɑ :lɑ] 

[blo :kɑ] 

« couler »  

« déserter » 

« bricoler » 

« s’engager » 

« souffrir » 

«  charger » 

« daller » 

« bloquer » 
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Tableau 25:L’infinitif dans le dialecte milevien. 

3.L’adjectif qualificatif 
 

L'adjectif qualificatif est un mot qui accompagne le nom pour le qualifier et dont 

laorme peut varier en fonction du genre et du nombre, comme le nom ou le pronom. Il permet 

de décrire une être ou une chose . 

Exemple  

[mdawwar] « rond » ,[kbi:r] «grand», [farħa:n] «content» , [sχun] « chaud»…ect. 

Dans le dialecte milévien , nous remarquons deux types des adjectifs qualificatifs qui 

sont  assez productifs :  

 

3.1.Adjectif avec une forme simple 

 

3.2. Adjectif verbal :participe passé à valeur d'adjectif. 

 

Le dialecte milevien a emprunté au français un certains nombres d’adjectifs de forme simple  

Exemple 

Adjectifs simples dans le dialecte milevien Equivalents en français  

[plɑ] 

[sɛ :k] 

[kɑ :ri] 

[fɛnjɛ :n] 

[mdɑglɑs] 

[sɛ :mpl] 

[bɛ :ʒ] 

plat  

sec  

carré  

fainéant  

dégelasse  

simple 

beige  

 

Tableau 26:Adjectifs simples empruntés au français dans le dialecte de Ferdjioua . 

Adjectif verbal 
Les adjectifs verbaux empruntés au français dans le dialecte milevien  sont formés à 

partir du morphème ou préfixe « m » et des bases verbales du français. 

Exemple  

Adjectifs verbaux dans le dialecte milevien  Sens en français  

[mkɑ :ʃtˤi] 

[mbu :ʃi] 

cacheté  

 bouché  



Chapitre 02 : Mécanismes d’intégration de l’emprunt lexical au français en arabe 

dialectal de Ferdjioua  

 

77 
 

[mblo :ki] 

[mgo :nfli] 

[mtˤɑ :ʃi] 

[mtˤɑrfɛk] 

[msu :fri] 

[mbɛntɛr] 

[mzɛrtˤi] 

[mgɛ :ʒi] 

[msu :ri] 

[mbronzi] 

[mbɑ :ri] 

[mgɑ :ri] 

[mku :li] 

 bloqué 

 gonflé  

 tâché  

 trafiqué  

 souffre  

 peint  

 déserté  

 engagé  

assuré 

 bronzé  

 barré 

 garé  

 coulé  

Tableau 27:Les adjectifs verbaux empruntés au français dans le dialecte de Ferdjioua. 

 

L’adjectif qualificatif s’accorde en genre et en nombre avec le nom qu’il qualifie . Les 

règles de formation du féminin et du pluriel des adjectifs sont les mêmes que celles du nom .  

Exemple  

Adjectif au  

masculin singulier 

Adjectif au féminin 

singulier 

Adjectif masculin/ 

singulier pluriel 

Sens en français  

[mmi :zɛr] 

[msu :fɛʒ] 

[mbɛrkɛl] 

 

[fɛnjɛ :n] 

[mʃu :mɛr] 

[mmi :zrɛ] 

[msu :fʒɛ] 

[mbɛrklɛ] 

 

[fɛnjɛ :nɛ] 

[mʃu :mrɛ] 

[mmizri :n] 

[msufʒi :n] 

[mbɛrkli :n] 

 

[fɛnjɛni :n] 

[mʃumri :n] 

Miséreux  

Sauvage  

Quelqu’un qui atteint 

la tuberculose 

Fainéant 

Chômé   

Tableau 28:L’accord de l’adjectif qualificatif emprunté au français dans le dialecte de 

Ferdjioua. 

4. Les adverbes 

Le dialecte milevien ne cesse toujours pas d’emprunter des mots à la langue 

française : noms, verbes, adjectifs, etc. 
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En plus des mots cités au-dessus, nous trouvons également des adverbes qui sont  des 

mots invariables qui accompagnent la phrase. 

Par exemple l’adverbe « heureusement » 

[ro :zmɑ nʒɛħt]                 « Heureusement, tu as réussi » 

Remarque 

Cet adverbe est fréquent surtout chez les gens âgés. Si non, la plupart des 

interlocuteurs mileviens emploie plutôt l’adverbe [mzijjɛ] pour signifier « heureusement  

5. L’article 

L’article est un composant qui complète et modifie le nom. Selon le type d'accord, il 

peut avoir des fonctions et des formes différentes. 

Néanmoins, la fonction principale de l'article est la distinction entre les termes 

"définis" et "indéfinis". 

5.1. L’article indéfini 
 

Généralement, il suffit de ne pas être suivi d'un article défini dans le dialecte milevien 

pour qu’un nom soit indéterminé ou indéfini. 

Exemple  

[ʒɑrnɑ :n]              «  Un journal » 

[filɛ :ʒ]                  « Un village » 

[kɛ :mju]              « Un camion » 

[villɛ]                  «  Une villa » 

5.2. L’article défini 
 

Il n’y a qu’un seul article en arabe algérien et dans le dialecte milevien : c’est [l] pour 

le féminin et le masculin, pour le singulier et le pluriel et il apparaît toujours avant le nom. 

Exemple  

[lʒɑrnɑ :n]                « Le journal » 

[lfilɛ :ʒ]                    « Le village » 

[lkɛ :mju]                  « Le camion »   

[lvillɛ]                       «  La villa » 

A première vue, on se demande si ce son [l]   s’agit du déterminant français « le » 

prononcé sans le e [ә] ou bien du  déterminant [ɛl] de l’arabe standard prononcé sans le « e  

[ɛ] ouvert ». 

Nous allons prendre des exemples de noms empruntés au français suivi de l’article [l] 

et ses variantes combinatoires. 
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 Exemple  

Emprunts dans le dialecte milevien  Sens en français  

[ɛnni :vu] 

[ɛsˤsˤɑ :lɑ] 

[ɛtti :ki] 

[ɛzzɑlɑmi :tˤ] 

[ɛtˤtˤɑ :blɑ] 

[lbuli :si] 

[lmidi :ti] 

[ɛddɑ :lɑ] 

[lbɑlku] 

[ɛrri :du] 

[ɛʃʃɛ :mpwɛ] 

[ɛllɑ :m] 

[ɛʃʃɑ :ntˤi] 

[ɛtˤtˤɑ :lo] 

[lgɑrɑ :ʒ] 

[ɛrristˤo :rɑ] 

[lbɑ :nkɑ] 

[ɛsstˤɑ :d] 

Le niveau  

La salle 

Le ticket  

Les allumettes  

La table  

Le policier  

L’humidité 

La dalle  

Le balcon 

Le rideau 

Le shampoing  

La lame 

Le chantier  

Le talon 

Le garage  

Le restaurant 

La banque  

Le stade 

Tableau 29:Des noms empruntés au français suivi de l’article [l]3. 

On remarquera souvent à la bouche la chute de la voyelle [ɛ] de l’article [l], et on 

entendra seulement le son [l]. 

Cependant , lorsque l'article défini [l] est placé devant le nom qu'il détermine, et que 

ce dernier commence par ce qui est connu en arabe standard  comme "consonnes solaires" : 

[t],  [d],  [r],[s],[ʃ], [l],[n], [z ]  , le [l] dans l'article défini[l] est remplacé par la consonne 

initiale de l’emprunt ce qui entraîne un double (gémination) . 

Donc , cela signifie qu’il s’agit bien du déterminant arabe [ɛl]. 

Remarque  

Les emprunts employés seulement au pluriel avec la même règle du pluriel utilisée en 

français gardent toujours le même article français « les » [le] avec une modification légère au 

niveau de la prononciation de l’article [le] qui devient [li], ce qui prouve qu’on peut même 

emprunter les articles d’une autre langue. 
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Exemple  

[lihu :s]                    « Les housses »  

[liku :sɛ]                  «  Les coussins »  

[likisɛ :t]                  « Les caissettes » 

[libɑnd]                   « Les bandes »  

[linɛ :r]                    « Les nerfs » 

[liku :r]                    « Les cours » 

6. La négation 

La négation est généralement marquée dans le dialecte milevien par les affixes : 

[mɑ]ou [mɛ].........[ʃ]. 

La forme négative est souvent composée de deux parties : le préfixe [mɑ]ou [mɛ] et le 

suffixe [ʃ]. Le premier élément vient avant le verbe, et le second vient après. 

« ma[mɑ]  ou [mɛ] + verbe conjugué + che [ʃ] ». 

Exemple  

 Le verbe [klɛ] à la forme négative  

[mɛklitʃ]               «  je n’ai pas mangé »  

[mɛnɛkulʃ]            « je ne mange pas » 

Nous n’avons mentionné que les signes de négation les plus courants, et ceux pour 

lesquels nous allons décrire l’intégration des emprunts au français dans le dialecte milevien 

comme suit : 

Exemple des verbes conjugués à l’accompli 

Forme affirmative  Forme négative  

Je n’ai pas marqué 

Je ne me suis pas engagé 

Je n’ai pas déserté 

Je me suis pas douché 

Je n’ai pas chargé 

[mɑmɛrki :tʃ] 

[mɛgɛʒi :tʃ] 

[mɑzɛrtˤi :tʃ] 

[mɛduwɛʃtʃ] 

[mɑʃɑrʒi :tʃ] 

Tableau 30:Exemple des verbes à la forme négative  conjugués à l’accompli. 

Exemple des verbes conjugués à l’inaccompli  

Forme affirmative Forme négative 

Je ne coupe pas  

Je ne bricole pas  

[mɛnkupi :ʃ] 

[mɛnbrikuli :ʃ] 
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Je ne saute pas  

Je ne bloque pas  

[mɛnsotˤi :ʃ] 

[mɛnbloki :ʃ] 

Tableau 31:Exemple des verbes à la forme négative  conjugués à l’inaccompli. 

7. Interjection  

 En ce qui concerne les interjections, nous avons trouvé une seule interjection 

empruntées à la langue française et  qui est totalement intégrée dans le système 

morphologique du parler algérien et le dialecte en usage à Ferdjioua. Il s’agit de l’interjection 

[vwa : la] « voilà ». 
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3. Aspect sémantique 
 

Le phénomène d'adaptation sémantique est une étape d'assimilation dans laquelle le 

mot emprunté dépend de son nouveau contexte et est utilisé pour des idées qui ne sont pas 

entièrement les mêmes que celles définies par le langage d'origine. En conséquence, ce 

phénomène sémantique conduit à diverses formes d’adaptation des sens, qui varient en 

fonction des caractéristiques environnementales du langage cible. L’expansion, la limitation  

ou la restriction et le  changement des sens ne sont que quelques exemples de ce genre. 

3.1 Extension du sens 
 

Il se réfère à des mots qui élargissent leur signification originale soit en passant d'un 

hyponyme à un hyperonyme et en désignant l'ensemble de la classe d'objets en faisant cela, 

soit en ajoutant de nouvelles caractéristiques conceptuelles au sens original par l'usage ou 

l'utilisation de tropes. (Métaphores, métonymie, etc.).  

 

3.2 Restriction du sens 
 

La restriction du sens  est le mouvement contraire de  l’extension. En ce qui concerne 

leur signification originale, les contraintes sont limitées. c’est le fait de passer d’une 

polysémie à une monosémie dans la langue d’accueil.  

Exemple  

Selon Le Robert ( le Robert) ,le mot « mode » en français est un mot polysémique, il 

peut désigner plusieurs choses à la fois : 

1- Un type de fonctionnement. 

2- Une manière collective de faire. 

3- Habitudes collectives et passagères en manière d’habillement. 

4- Industrie des vêtements. 

5- Caractère d’une forme verbale susceptible d’exprimer l’attitude du sujet vis-vis 

des évènements exprimés. 

Dans le dialecte de Ferdjioua , le mot « mode » prend un seul sens et il est toujours 

employé au féminin « la mode » pour désigner quelque chose qui conforme au goût du jour. 

(robert). 
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3.3 Changement du sens 
 

Il concerne les cas où il y a une rupture de sens. En d’autres termes, il peut être 

difficile de reconnaître le lien entre le sens du langage source et celui de la langue cible 

lorsqu’il y a une toute nouvelle signification impliquée par l’emprunteur. 

Exemple   

[vijjɛːs] : vient du français « vicieux », en rabe dialectal milevien parlé à Ferdjioua , le mot 

[vijjɛːs] prend le sens de « frimeur » celui qui veut se faire remarquer. 

[k ːvi] : Vient du français « cave », il  désigne certains Algériens qui ont été contraints de 

vivre dans les caves des bâtiments, les français les nommaient « caviers » (les habitants des 

caves).Après l’indépendance, les Algériens ont gardé ce sobriquet pour qualifier une 

personne qui n’a pas de culture suffisante. 

[sifiliːzi] : Vient du français « civilisé » qui désigne quelqu’un  doté d’une civilisation .En 

arabe dialectal milevien , le mot [sifiliːzi] s’emploie pour désigner une femme non voilée . 

[ɛl m d ːm ] : Vient du français « madame » , un titre donné par respect à une femme 

mariée ou non .En arabe dialectal milevien , le mot [ɛl mɑdɑːmɑ] accompagné de 

l’article[ɛl]désigne « l’épouse ». 

[jsˤ ːb oːtˤi] : vient du français « saboter » qui veut dire, exécuter un travail vite et mal .En 

arabe milevien le mot [jsˤɑːb oːtˤi] désigne le fait de décourager et démoraliser quelqu’un en le 

méprisant. (Moumni, 2021, p. 57) 

[l  ʃɛːn]: vient du français « la chaine » qui veut dire le canal .En arabe dialectal milevien ,le 

mot [l ɑʃɛːn] s’emploie pour désigner le fait de «  faire la queue ». 

 

Conclusion  
 

En conclusion, nous pensons que plus un emprunt est adapté à la phonologie et aux 

caractéristiques morphologiques de la langue dans laquelle il est produit, plus il devient 

pleinement intégré à cette langue. 

Contrairement, moins l'emprunt est adapté au langage cible, plus les caractéristiques 

du langage source sont conservées et moins cet emprunt se mêle au langue cible. 
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Conclusion générale  
 

Le champ sociolinguistique algérien est connu par sa richesse, complexité et variété. 

En effet, une grande masse des locuteurs algériens utilise un parler précis, en dehors des 

situations formelles. Le parler milevien, plus précisément le parler utilisé dans la région de 

Ferdjioua, a constitué l’objet d’étude principal de notre recherche scientifique. Dans ce 

travail, Nous nous sommes intéressées au phénomène de l’emprunt dans le parler ferdjioui. 

L’objectif était de cerner les diverses mécanismes de formation des emprunts, des 

modifications qu’ils subissent et de leur insertion dans le lexique Ferdjioua  

A travers une enquête menée dans la région de Ferdjioua, les données sont collectées 

au moyen des entretiens . Ces derniers sont  faits avec des interlocuteurs ferdjiouis, 

appartenant aux différents : sexes, âges, classes sociales et professions exercées. 

L’interprétation des données collectées a montré que le type d’emprunt, le plus dominat dans 

le parler ferdjioui, est l’emprunt lexical. La majorité des emprunts, qu’abrite le lexique 

milevien plutôt ferdjioui, sont d’origine française. Cela s’explique par le facteur historique, la 

colonisation française de l’Algérie, le contact entre les deux peuples et leurs langues. Ce 

contact a donné lieu à un mouvement perpétuel du lexique de la langue française à celle des 

Algériens. Ce mouvement persiste jusqu’à nos jours. Nous pouvons même rajouter que, 

l’image et la valeur prestigieuse donnée à la langue française dans la région milevienne, a 

intensifié l’emploi des gallicismes dans notre parler. L’intégration des emprunts ne se relie 

pas aux facteurs cités auparavant : sexe, âge, classes sociale, niveau d’instruction ou métiers 

exercés. D’ailleurs, tous les interlocuteurs (constituants notre corpus) emploient des emprunts 

(français, anglais), parfois sans se rendre compte qu’ils s’agissent des mots d’origine 

étrangère. Cependant, des distinctions se sont relevées au niveau de la façon de réaliser ces 

emprunts. Ces derniers subissent parfois des modifications surtout sur le plan phonétique et 

articulatoire. Cela se justifie par la différence des systèmes phonatoires des deux langues , ce 

qui donne naissance à une difficulté d’articulation des sons, n’existant pas dans notre système 

phonatoire. Mais cette observation est totalement absente chez les Mileviens, qui ont un 

niveau culturel élevé.  

A la lumière de ces résultats obtenus, nous concluons que l’Homme crée de nouveaux 

mécanismes langagiers (l’emprunt dans notre travail de recherche), dans le but d’assurer la 

continuité d’échange et de communication avec l’autre. Ce qui fait qu’il effectue, d’une façon 

incessante, des modifications sur sa langue. Cette dernière est considérée comme un 

marqueur primordial de l’identité ainsi qu’elle participe à sa constitution. Afin de cerner ce 
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lien existant entre la langue et l’identité, nous nous sommes posés la question suivante : 

comment l’emprunt agit-il sur l’identité ? 
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Annexes  

Liste des emprunts relevés de l’usage quotidien du dialecte milévien dans la région de 

Ferdjioua 
 

Mot 

emprunté  

Traduction en français  Origine du mot Type d’emprunt  

[ɑksˤidɛ] 

[ɑffɛːr 

[ɑppɑrɑːj] 

[r ɑ ʒi] 

[ɑːri] 

[yr ozi] 

[sˤɑnsˤoːr] 

[kɑr] 

[tˤom obiːl] 

[otur :ut] 

[b ɑːʃ] 

[b ɑːf] 

[b ɑgɑːʒ] 

[b ɑgɑːr] 

[b ɑgiːtˤɑ] 

[b ɑlijjɛ] 

[b ɑlko] 

[b ɑr ɑːʒ] 

[pɑtˤri] 

[b ogoːsˤ] 

[bɛːʒ] 

[bitˤr ɑːf] 

[bibru] 

[biːrɜ] 

[b ɑːtˤɑ] 

[b onokɑzju] 

[b otˤ] 

[bɛrjuːʃ] 

Accident  

Affaire  

Appareils  

Arranger  

Arrêt  

Arroser  

Ascenseur  

Autocar 

Automobile  

Autoroute  

Bâche  

Baffle  

Bagage 

Bagarre  

Baguette  

Balai 

Balcon  

Barrage  

Batterie  

Beau gosse 

Beige  

Betteraves   

Biberon  

Bière  

Boîte 

Bonne occasion  

Botte 

Brioche  

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 
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[b r oːʃɑ] 

[b r oklo] 

[b r oːdi] 

[b r oːsˤɑ] 

[biːfi] 

[bisti] 

[kaʃni] 

[kɑːdo] 

[kɑmiːr ɑ] 

[kɛmju] 

[kɑr tˤɑ] 

[kɑr tˤoːn] 

[kɑsˤkiːtˤɑ]  

[kɑsˤkruːt] 

[kɛːf] 

[sˤ  tˤrviːl] 

[ʃɑ br ɑ] 

[ʃɑr ʒi] 

[ʃɑr ʒœːr] 

[ʃofɑːʒ] 

[ʃoːfo] 

[ʃifoːr] 

[ʃɛːf] 

[ʃom ɑːʒ] 

[mʃoːki] 

[sitiːrnɛ] 

[sifilizi] 

[kl ɑksˤoːn] 

[kliɳotˤo] 

[klim ɑtizœːr] 

[kwɛːnɛ ] 

[kontˤr oːl] 

[kuːli] 

Broche  

Brocoli  

Broderie  

Brosse  

Buffet 

Bustier  

Cache nez  

Cadeau 

Camera  

Camion  

Carte  

Carton  

Casquette  

Casse-croute 

Cave  

Centre-ville   

Chambre 

Charger  

Chargeur 

Chauffage  

Chauffe bains   

Chauffeur  

Chef 

Chômage  

Choqué   

Citerne 

Civilisé  

Klaxon  

Clignotant  

Climatiseur  

Coin                                         

Contrôle  

Coulis       

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

 

français 

français 

français 

français 

français 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt séman 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 

Emprunt lexical 
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[kor ɑːʒ] 

[kr ɑvɑtˤɑ] 

[krɛːʃ] 

[krәːvɛ] 

[krәvɛːt] 

[kriːz] 

[kɑr wɑsˤo] 

[dˤːl ɑ] 

[dˤ  tifriːs] 

[dˤ  tist] 

[dɛ d] 

[dˤoːsˤi] 

[duːʃ] 

[dˤr ɑpo] 

[dˤr oːg] 

[ʃɛːkmɛ] 

[ziːgu] 

[l ɑsˤtiːk] 

[trisiːti] 

[miːgri] 

[  fɑːsˤ] 

[mgɛrrɛf] 

[mnɛːrvi] 

[tˤɑːʒ] 

[ksiliːri] 

[fɑj  sˤ] 

[fɜmiːljɜ] 

[fɑːmdminɑːʒ] 

[figuːrɛ] 

[fiːlm] 

[for go] 

[folɑːr ɑ] 

[fr ɑ sisɑ] 

Courage  

Cravate 

 Crèche  

Crevé  

Crevettes  

 Crise  

Croissant 

Dale 

Dentifrice  

Dentiste  

Dinde  

Dossier  

Douche  

Drapeau 

 Drogue  

Échappement.                          

Égout                                      

Élastique                                  

Électricité 

Émigrer  

En face  

En grève  

Énervé  

Étage  

Excellerer  

Faïence 

Famille 

Femme de ménage  

Figure  

Film  

Forgo  

Foulard  
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français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

Emprunt lexical 
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[frɛ ] 

[gɑːr ɑ] 

[gofriːtˤ] 

[laglaːs] 

[goːl] 

[mg  fli] 

[gurmɛːt] 

[gr ɑtɛ ] 

[zɛligu] 

[kubtiːr] 

[otɛːl] 

[miditi] 

[z ɑr tˤɑ] 

[sˤtˤɑːlɑ] 

[ʒutˤɑbl] 

[ʒɑr nɑːn] 

[ʒuːʒ] 

[kitmɛːn] 

[l ɑmbɑ] 

[l ɑvɑb o] 

[lizɑːno] 

[likisɛːt] 

[likuːr] 

[likusɛ ] 

[swigl ɑːsˤ] 

[lihuːs] 

[linɛːr] 

[mɑdˤɑm ɑ] 

[m ɑːr kɑ] 

[m ɑːtʃ] 

[m oviːtˤo] 

[m oːv] 

[mikɑnisjɛ] 

Frein  

Garer   

Gaufrettes   

Glace   

Goal  

Gonflé  

Gourmette  

Gratin  

Haricots  

Hélicoptère  

Hôtel  

Humidité  

Il a déserté  

Installer 

Jetable  

Journal 

Judge 

Kit main libre                          

Lampe  

Lavabo  

Les anneaux  

Les caissettes  

Les cours de soutien 

Les coussins  

Les essuie-glaces                

Les housses  

Les nerfs  

Madame (épouse) 

Marque  

Match  

Mauvais temps 

Mauve  

Mécanicien  
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français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

français 

italien 

français 

français 

français 

français 

français 
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français 

français 

français 

français 
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[miːr ɑd 

[misˤɑːʒ] 

[mokɛsɛ] 

[l ɑm oːdˤ] 

[mutuːr] 

[m otˤo] 

[muʃwɑːr ɑ] 

[muːl] 

[l ɑnɑːp] 

[nwɑdˤkuku] 

[pɑpijuːnɑ] 

[pɑr ɑb oːl] 

[pɑr ɑsˤoːl] 

[pɑtiːsri] 

[binwɑ :r ] 

[pɛrsœːz] 

[piːrmi] 

[fotˤo] 

[pɛ :nsu] 

[pisiːn] 

[pistˤɑːʃ] 

[piːdzɛ] 

[bl ɑːsˤɑ] 

[pl ɑ] 

[pl ɑːtˤfoːr m] 

[pol iːs] 

[b   b ɑ] 

[lip  pijji] 

[por tkli] 

[b ɛrtˤfɛːj] 

[b osˤtˤɑ] 

[potˤɑːʒi] 

[lɛpriːzɛ] 

Merde  

Message  

Mocassin  

Mode 

Moteur  

Moto  

Mouchoir  

Moule 

Nappe  

Noix de coco 

Papillon  

Parabole  

Parasol 

Pâtisserie  

Peignoir  

Perceuse   

Permis  

Photo  

Pinceau  

Piscine  

Pistache  

pizza 

Place  

Plat  

Plateforme  

Police  

Pompe   

Pompiers  

Porte clé  

Porte feuille    

Poste  

Potager  

 Prise  
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[lkɑliːti] 

[lkɑːr ti] 

[ɛr r ɑːsˤɑ] 

[r ɑdˤɑːr] 

[r ɑːdju] 

[r ɑl  ʒ]  

[r ɑz wɑːr 

[ɛrriːz o] 

[ɛr r obiːni] 

[r   pwɑ] 

[rudsukuːr] 

[ɛrruːd] 

[sˤɑʃijjɑ] 

[sˤɑl ɑːdˤ dә 

fɛrwi] 

[ʃoːr tˤ] 

[sɛnjɛ] 

[siːru] 

[suduːr] 

[suːli 

[ɛsstˤoːp] 

[suːrtɛt] 

[tˤɑːʃɑ] 

[tˤɑːtˤɑ] 

[tˤɑr tˤɑ] 

[tˤɑːksi] 

[tilikomoːnd] 

[tilifizju] 

[ɛttɛːj] 

[ɛttrɛ ] 

[triku dәmi 

m ɑ ʃ] 

[tr otˤwɑːr ] 

Qualité  

Quartier   

Race  

Radar  

Radio   

Rallonge  

Rasoirs  

Réseau   

Robinet  

Rond-point  

Roue de secours  

Rue  

Sachet  

Salade de fruits 

 

Short 

Signer  

Sirop  

Soudeur  

Souliers  

Stop  

Serre tête   

Tâches  

Tante  

Tarte  

Taxi 

Télécommande   

Télévision 

Thé 

Train  

Tricot demi manches  

 

Trottoir  
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[tijju] 

[dˤodˤɑːnɑ] 

[ɛtˤtˤoːli] 

[duduːnɛ] 

[bjɛːsɛ] 

[bubijjɛ] 

[fɑːz ɑ] 

[vɑz liːn] 

[vɑtˤɑ] 

[fɛjjuːzɛ] 

[viːl o] 

[viːdjo] 

[villɑ] 

[vitɛːs] 

[voːlɑ] 

Tuyau                                       

Un dos d’âne  

Un tôlier  

Une doudoune  

Une pièce   

Une poupée  

Vase  

Vaseline  

Va-t’en  

Veilleuse  

Vélo  

Vidéo  

Villa   

Vitesse    

Volant 
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Emprunt lexical 
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Emprunt lexical 

 

 

 



Annexe 
 

99 
 

         

 

 

 

 

 



Annexe 
 

100 
 

 

Fromage[formɛːʒ]                                                      Tricot demi-manches[triku duːmi mɑ ʃ] 

 

 

Séchoir[sˤiʃwɑːr]                                                                         Allumettes [zɑlɑmiːtˤ] 

 

 

Poussin [fɛlluːs]                                                                      Haricots [zɛliːgu] 
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Abstract  

 

 If we consider language as a means that highlights the cultures of the peoples who us 

it. then it will not be taken in its acceptation logic as a fixed or unenclosed system, but rather 

a living communication tool that has no stop to grow and evolve under some social or other 

influences this enrichment is primarily the result of a phenomenon known as borrowing 

linguistic The latter is a process by which  language adopts a word or an expression that it 

borrows from another language. 

 Often, the users of these loans are unaware of their origins  we  emphasize that our 

work question the notion of borrowing 

the traces of Gallicism in the Milevain dialect of the inhabitants of Ferdjioua , the goal of our 

research is to show how the integration of a loan from French into the Mievian linguistic 

system takes place  

 In fact, it is question of explaining the mechanisms involved during the passage of a 

borrowed unit in the different aspects of the host language ( phonological, morphological and 

semantic aspect )  

to do this we started from a presentation of our corps and the problems raised by the study of 

borrowing . 

 We considered it interesting to define some notions in relation to our study, then we 

applied a descriptive method of the linguistic system of the borrowing language before 

analysing the borrowings that are part of it . 

 

Key words: loan/ dialect / integration/ sense / form. 
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 ملخص 

ًُطقٙ الا كُظاو يفرٕح أ ذسرعًهٓا فهٍ ذؤخز تًعُاْا  ان انرٙح ٔسٛهح لإتشاص ثقافاخ انشعٕب ارا اعرثشَا انهغ 

  .الاجرًاعٛح ٔ غٛشْا انرأثٛشاخاذصال دٛح  لا ذرٕقف عٍ انرطٕس ٔ انقٕج ج ذذد يغهق  تم اداج 

كهًح أ  ْزا انٛسش ْٕ َرٛجح ظاْشج ذعشف تالاقرشاض انهغح . ْزا الاخٛش ْٕ عًهٛح ذرثُٗ انهغح يٍ خلانٓا  

 سرعًهٕ ْزِ انقشٔض غافهٍٛ عٍ اصٕنٓا . ذٕظٛخ ذقرشظّ يٍ نغح اخشٖ . غانثا يا ٚكٌٕ ي

انٓذف يٍ تذثُا ْٕ اٚعاح كٛفٛح ادياج كهًح يٍ انهغح انفشَسٛح فٙ انُظاو انهغٕ٘ انًٛهٙ . فٙ انٕاقع آَا يسانح  

انجاَة انصٕذٙ ٔ انًٕسفٕنٕجٙ ششح الانٛاخ انرٙ اَعطف غهٛٓا يشٔس ٔدذج يسرعاسج فٙ انجٕاَة انًخرهفح نهغح انًعٛفح 

 نذلانٙ ٔ ا

نهقٛاو تزنك . تذاَا تعشض ذقذًٚٙ نًجًٕعرُا ٔ انًشكلاخ انرٙ اثاسذٓا دساسح الاقرشاض. ٔجذَا اَّ يٍ انًثٛش  

لاْرًاو ذعٍٛٛ تعط انًفاْٛى انًرعهقح تذساسرُا. ثى غثقُا غشٚقح ٔصفٛح نهُظاو انهغٕ٘ نهغح انرٙ اقرشظُا يُٓا  قثم ذذهٛم 

 الافرشاظاخ انرٙ ْٙ جضء يُّ. 

 .الاقرشاض ، انهٓجح ، انركايم , انًعُٗ, انشكم  :الكلمات المفتاحية 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


